
2056. 
Na osnovu člana 95 tačka 6 Ustava Crne Gore, Predsjednik Crne Gore donosi 
 

UKAZ 
O POSTAVLJENJU NA DUŽNOST 

IZVANREDNE I OPUNOMOĆENE AMBASADORKE CRNE GORE U KNJAŽEVINI 
MONAKO 

 
I 

Postavlja se Dubravka Lalović na dužnost izvanredne i opunomoćene ambasadorke Crne Gore u 
Knjaževini Monako, na nerezidentnoj osnovi, sa sjedištem u Parizu. 

 
II 

Ministar vanjskih poslova izvršiće ovaj ukaz. 
 

III 
Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 01-009/15-2385/5 
Podgorica, 19. 12. 2025. godine 
 

Predsjednik Crne Gore, 
Jakov Milatović, s.r. 

 



2057. 
Na osnovu člana 95 tačka 6 Ustava Crne Gore, Predsjednik Crne Gore donosi 
 

UKAZ 
O POSTAVLJENJU NA DUŽNOST 

IZVANREDNE I OPUNOMOĆENE AMBASADORKE CRNE GORE U REPUBLICI 
PORTUGAL 

 
I 

Postavlja se Dubravka Lalović na dužnost izvanredne i opunomoćene ambasadorke Crne Gore u 
Republici Portugal, na nerezidentnoj osnovi, sa sjedištem u Parizu. 

 
II 

Ministar vanjskih poslova izvršiće ovaj ukaz. 
 

III 
Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 01-009/15-2315/5 
Podgorica, 19. 12. 2025. godine 
 

Predsjednik Crne Gore, 
Jakov Milatović, s.r. 

 
 



2058. 
Na osnovu člana 140 stav 1 Zakona o uređenju prostora („Službeni list CG”, broj 19/25), a u vezi 

člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG”, br. 64/17, 44/18, 
63/18, 82/20, 86/22 i 4/23), Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. novembra 2025. godine, donijela je 

 
ODLUKU 

O PRESTANKU VAŽENJA ODLUKE O IZRADI DETALJNOG URBANISTIČKOG 
PLANA „DONJA GORICA” U GLAVNOM GRADU PODGORICA 

 
Član 1 

Odluka o izradi Detaljnog urbanističkog plana „Donja Gorica” u Glavnom gradu Podgorica 
(„Službeni list CG”, br. 6/20 i 44/23) prestaje da važi. 

 
Član 2 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 11-011/25-3862/3 
Podgorica, 20. novembra 2025. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 

 



2059. 
Na osnovu člana 140 stav 1 Zakona o uređenju prostora („Službeni list CG”, broj 19/25), a u vezi 

člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG”, br. 64/17, 44/18, 
63/18, 82/20, 86/22 i 4/23), Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. novembra 2025. godine, donijela je 

 
ODLUKU 

O PRESTANKU VAŽENJA ODLUKE O ODREĐIVANJU RUKOVODIOCA IZRADE 
DETALJNOG URBANISTIČKOG PLANA „DONJA GORICA” U GLAVNOM GRADU  
PODGORICA I VISINI NAKNADE ZA RUKOVODIOCA I STRUČNI TIM ZA IZRADU 

DETALJNOG URBANISTIČKOG PLANA 
 
1. Odluka o određivanju rukovodioca izrade Detaljnog urbanističkog plana „Donja Gorica” u 

Glavnom gradu Podgorica i visini naknade za rukovodioca i stručni tim za izradu Detaljnog 
urbanističkog plana („Službeni list CG”, br. 6/20 i 44/23) prestaje da važi. 

2. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 11-011/25-3862/3 
Podgorica, 20. novembra 2025. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2060. 
Na osnovu člana 140 stav 1 Zakona o uređenju prostora („Službeni list CG”, broj 19/25), a u vezi 

člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG”, br. 64/17, 44/18, 
63/18, 82/20, 86/22 i 4/23), Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. novembra 2025. godine, donijela je 

 
ODLUKU 

O PRESTANKU VAŽENJA ODLUKE O IZRADI IZMJENA I DOPUNA DETALJNOG 
URBANISTIČKOG PLANA „POBREŽJE - ZONA G” U GLAVNOM GRADU - 

PODGORICA 
 

Član 1 
Odluka o izradi Izmjena i dopuna Detaljnog urbanističkog plana „Pobrežje - zona G” u Glavnom 

gradu - Podgorica („Službeni list CG”, broj 129/22) prestaje da važi. 
 

Član 2 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 11-011/25-3836/3 
Podgorica, 20. novembra 2025. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 

 



2061. 
Na osnovu člana 140 stav 1 Zakona o uređenju prostora („Službeni list CG”, broj 19/25), a u vezi 

člana 22 st. 2 i 9 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG”, br. 64/17, 
44/18, 63/18, 82/20, 86/22 i 4/23), Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. novembra 2025. godine, 
donijela je 

 
ODLUKU 

O PRESTANKU VAŽENJA ODLUKE O ODREĐIVANJU RUKOVODIOCA IZRADE 
IZMJENA I DOPUNA DETALJNOG URBANISTIČKOG PLANA „POBREŽJE - ZONA G” 

U GLAVNOM GRADU - PODGORICA I VISINI NAKNADE ZA RUKOVODIOCA I 
STRUČNI TIM ZA IZRADU IZMJENA I DOPUNA DETALJNOG URBANISTIČKOG 

PLANA 
 
1. Odluka o određivanju rukovodioca izrade Izmjena i dopuna Detaljnog urbanističkog plana 

„Pobrežje - zona G” u Glavnom gradu - Podgorica i visini naknade za rukovodioca i stručni tim za 
izradu Izmjena i dopuna Detaljnog urbanističkog plana („Službeni list CG”, br. 129/22 i 27/25) 
prestaje da važi. 

2. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 11-011/25-3836/3 
Podgorica, 20. novembra 2025. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2062. 
Na osnovu člana 140 stav 1 Zakona o uređenju prostora („Službeni list CG”, broj 19/25), a u vezi 

člana 218 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG”, br. 64/17, 44/18, 
63/18, 82/20, 86/22 i 4/23), Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. novembra 2025. godine, donijela je 

 
ODLUKU 

O PRESTANKU VAŽENJA ODLUKE O IZRADI IZMJENA I DOPUNA DETALJNOG 
URBANISTIČKOG PLANA  „VELIKI PIJESAK”, OPŠTINA BAR 

 
Član 1 

Odluka o izradi Izmjena i dopuna Detaljnog urbanističkog plana „Veliki pijesak”, Opština Bar 
(„Službeni list CG”, broj 146/22) prestaje da važi. 

 
Član 2 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 11-011/25-3863/3 
Podgorica, 20. novembra 2025. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2063. 
Na osnovu člana 140 stav 1 Zakona o uređenju prostora („Službeni list CG”, broj 19/25), a u vezi 

člana 22 st. 2 i 9 Zakona o planiranju prostora i izgradnji objekata („Službeni list CG”, br. 64/17, 
44/18, 63/18, 82/20, 86/22 i 4/23), Vlada Crne Gore, na sjednici od 20. novembra 2025. godine, 
donijela je 

 
ODLUKU 

O PRESTANKU VAŽENJA ODLUKE O ODREĐIVANJU RUKOVODIOCA IZRADE 
IZMJENA I DOPUNA DETALJNOG URBANISTIČKOG PLANA  

„VELIKI PIJESAK”, OPŠTINA BAR I VISINI NAKNADE ZA RUKOVODIOCA I 
STRUČNI TIM ZA IZRADU  

IZMJENA I DOPUNA DETALJNOG URBANISTIČKOG PLANA 
 
1. Odluka o određivanju rukovodioca izrade Izmjena i dopuna Detaljnog urbanističkog plana 

„Veliki pijesak”, opština Bar i visini naknade za rukovodioca i stručni tim za izradu Izmjena i dopuna 
Detaljnog urbanističkog plana („Službeni list CG”, br. 146/22 i 27/25) prestaje da važi. 

2. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 11-011/25-3863/3 
Podgorica, 20. novembra 2025. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 

 



2064. 
Na osnovu člana 46 Zakona o zaštiti dobrobiti životinja („Službeni list CG”, br. 14/08 i 47/15), 

Vlada Crne Gore, na sjednici od 10. decembra 2025. godine, donijela je 
 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O OSNIVANJU SAVJETA ZA ZAŠTITU ŽIVOTINJA 

 
Član 1 

U Odluci o osnivanju Savjeta za zaštitu životinja („Službeni list CG”, br. 40/18 i 80/23) član 2 
mijenja se i glasi: 

„Savjet čine predsjednik i šest članova, koji se imenuju na period od pet godina i to: 
1) Vladimir Đaković, direktor Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove, 

predsjednik; 
2) Stojan Terzić, doktor medicine, Dom zdravlja Glavni grad, član; 
3) Sandra Adžić, savjetnica, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, članica; 
4) Milan Rogošić, samostalni savjetnik u Odsjeku za zdravlje i dobrobit životinja, Uprava za 

bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove, član; 
5) Miodrag Došljak, samostalni savjetnik u Direktoratu za poljoprivredu, Ministarstvo 

poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, član; 
6) Dr Vasiljka Davidović, ljekar specijalista interne medicine, Opšta bolnica Nikšić, članica; 
7) Aleksandra Krivokapić, NVO aktivista, NVO „Nikšićko udruženje za zaštitu životinja”, 

članica.” 
 

Član 2 
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 11-011/25-4392 
Podgorica, 10. decembra 2025. godine 
 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2065. 
Na osnovu člana 12 stav 3 Uredbe o Vladi Crne Gore („Službeni list CG”, br. 80/08, 14/17, 28/18, 

63/22 i 121/23), Vlada Crne Gore, na sjednici od 18. decembra 2025. godine, donijela je 
 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O OBRAZOVANJU SAVJETA ZA PRAVEDNU TRANZICIJU 

 
Član 1 

U Odluci o obrazovanju Savjeta za pravednu tranziciju („Službeni list CG”, br. 59/25 i 87/25) u 
članu 3 stav 1 riječi: „12 članova.“ zamjenjuju se riječima: „15 članova.”. 

U stavu 4 na kraju tačke 8 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaju tri nove tačke koje glase: 
„9) predstavnik Saveza sindikata Crne Gore; 
10) predstavnik Unije poslodavaca Crne Gore; 
11) predstavnik Unije slobodnih sindikata Crne Gore.“. 

 
Član 2 

U članu 7a stav 3 mijenja se i glasi: 
„Naknada iz stava 1 ovog člana isplaćuje se iz budžetskih sredstava organa i drugih subjekata na 

čiji predlog su predsjednik, zamjenik predsjednika, članovi iz člana 3 stav 4 tač. 1, 2, 3, 4, 5, 5a, 5b, 
5c, 5d, 6, 7 i 8 ove odluke i sekretar Savjeta određeni, a naknada za članove iz člana 3 stav 4 tač. 9, 
10 i 11 ove odluke isplaćuje se iz budžetskih sredstava Ministarstva rada, zapošljavanja i socijalnog 
dijaloga.” 

 
Član 3 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 11-011/25-4595 
Podgorica, 18. decembra 2025. godine 
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2066. 

Na osnovu člana 27 stav 7 Zakona o vinu („Službeni list CG”, br. 41/16 i 89/25), Ministarstvo 
polјoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je 
 

P R A V I L N I K   
O NAČINU VOĐENJA REGISTRA ZAŠTIĆENIH OZNAKA PORIJEKLA I  GEOGRAFSKIH OZNAKA 

VINA I DRUGIH PROIZVODA OD GROŽĐA  
 

Predmet 
Član 1 

Ovim pravilnikom propisuje se način vođenja registra zaštićenih oznaka porijekla i geografskih 
oznaka vina i drugih proizvoda od grožđa, bliži način podnošenja zahtjeva za zaštitu naziva oznake, 
zahtjeva za konverziju oznake, zahtjeva za zaštitu i poništenje tradicionalnih izraza, zahtjeva za 
izmjenu specifikacije proizvoda  i provjera usklađenosti specifikacije. 

 
Primjena  

Član 2 
Ovaj pravilnik primjenjuje se na vino, likersko vino, pjenušavo vino, kvalitetno pjenušavo vino, 

kvalitetno aromatično pjenušavo vino, biser vino, gazirano biser vino, vino od prosušenog grožđa, 
vino od prezrelog grožđa i djelimično fermentisanu širu (u daljem tekstu: proizvodi). 

 
Registar zaštićenih oznaka porijekla i geografskih oznaka 

Član 3 
Registar zaštićenih oznaka porijekla i geografskih oznaka (u daljem tekstu: registar) vodi se u 

pisanoj i elektronskoj formi i sadrži:  
 

1) datum prijema i broj zahtjeva za zaštitu oznake porijekla i geografske oznake; 
2)  podatke o podnosiocu zahtjeva za zaštitu oznake porijekla i geografske oznake; 
3) naziv zaštićene oznake porijekla i geografske oznake; 
4) vrstu oznake (oznaka porijekla ili geografska oznaka); 
5) vrstu proizvoda; 
6) datum registracije oznake porijekla i geografske oznake; 
7) broj rješenja o zaštiti oznake porijekla i geografske oznake; 
8) registarski broj oznake porijekla i geografske oznake; 
9) internet stranicu na kojoj je objavljena specifikacija proizvoda.  

Ako nijedan proizvod sa predmetnim zaštićenim nazivom nije stavljen u promet barem 
sedam godina uzastopno, zaštićena oznaka porijekla i geografska oznaka brišu se odnosno  
poništavaju iz registra iz stava 1 ovog člana. 

 
  Zahtjev za zaštitu oznake porijekla ili zaštitu naziva geografske oznake proizvoda  

Član 4 
Zahtjev za zaštitu oznake porijekla i geografske oznake proizvoda podnosi se na Obrascu 1. 
Povezanost kvaliteta ili karakteristika proizvoda i geografskog područja iz člana 23 alineja 1 i 

člana 25 stav 3 tačka 7 Zakona o vinu, detalji koji se odnose na ljudski faktor mogu se ograničiti 
na opis upravljanja zemljištem, biljnim materijalom i upravljanje pejzažom, opis uzgojnih praksi  
ili bilo kojeg drugog relevantnog ljudskog doprinosa očuvanju prirodnih resursa i karakteristika 
pejzaža. 



Jedinstveni dokument je sažetak specifikacije proizvoda i obavezni elemenat zahtjeva za 
zaštitu oznake porijekla i geografske oznake proizvoda, čiji je sadržaj dat na Obrascu 2. 

 
Podnošenje zahtjeva za zaštitu naziva oznake porijekla ili zaštitu naziva geografske oznake 

proizvoda  
Član 5 

Zahtjev za  zaštitu oznaka geografskog porijekla proizvoda, može da podnese bilo koja 
zainteresovana grupa proizvođača ili pojedinačni proizvođač u opravdanim slučajevima. 

Zahtjev iz stava 1 ovog člana, može da podnese zainteresovana grupa proizvođača  na 
određenom vinogradarskom području koja ima više od 50% od ukupnog broja registrovanih 
proizvođača na tom vinogradarskom području.   
 
 

Zahtjev za zaštitu oznaka geografskog porijekla proizvoda može da podnese jedan proizvođač 
ako: 
 

1) je jedini proizvođač vina u određenom vinogradarskom području (regionu/subregionu) 
zainteresovan za registraciju oznaka geografskog porijekla; 

2) je geografsko područje definisano u skladu sa Odlukom o određivanju regiona za 
proizvodnju vina, a ne na osnovu granica njegovog gazdinstva; 

3) su karakteristike vinogradarskog područja čiji naziv treba da se zaštiti kao oznaka porijekla 
ili geografska oznaka, odnosno karakteristike vina iz tog vinogradarskog područja suštinski 
različite od karakteristika vinogradarskih područja koja to područje okružuju, odnosno suštinski 
različite od karakteristika vina iz vinogradarskih područja koja to područje okružuju.   

 
Provjera usklađenosti specifikacije proizvoda 

Član 6 
U postupku zaštite naziva oznake porijekla ili geografske oznake, provjeru usklađenosti 

specifikacije proizvoda sa zakonom vrši organ državne uprave nadležan za poljoprivredu (u daljem 
tekstu: Ministarstvo). 

Nakon utvrđivanja opravdanosti zahtjeva za zaštitu naziva oznake porijekla ili geografske 
oznake, odnosno utvrđivanja da li podnosilac zahtjeva ispunjava uslove iz člana 5 ovog pravilnika, 
i utvrđivanja da li specifikacija proizvoda sadrži sve elemente predviđene zakonom i ovim 
pravilnikom, specifikacija se objavljuje na sajtu Ministarstva radi informisanja zainteresovane 
javnosti i davanja mogućnosti prigovora na njen sadržaj u roku od 30 dana. 

Nakon roka iz stava 2 ovog člana, razmatraju se prigovori i donosi rješenje o zaštiti naziva 
oznake porijekla ili geografske oznake, koji se potom upisuju u Registar. 

 
Zahtjev za izmjenu specifikacije proizvoda 

Član 7 
Korisnik zaštićene oznake porijekla ili zaštićene geografske oznake, može da podnese zahtjev 

za odobrenje izmjene specifikacije proizvoda zaštićene oznake u slučaju primjene novih naučnih 
ili tehničkih saznanja, dodavanja drugih vrsta proizvoda koji njesu bili obuhvaćeni specifikacijom 
i proizvoda u čijoj proizvodnji su primijenjeni dozvoljeni enološki postupci, koji zahtijevaju 
izmjenu u označavanju proizvoda (postupak dealkoholizacije) i ako se tim izmjenama: 

1) ne mijenja povezanost između vinogradarskog područja i vina; 
2) ne utiče na ograničeno vinogradarsko područje; 



3) ne zahtijeva promjena naziva zaštićene oznake porijekla ili zaštićene geografske oznake. 
Zahtjev iz stava 1 ovog člana podnosi se Ministarstvu i sadrži opis predložene standardne 

izmjene i razloge zbog kojih se zahtijeva izmjena i podnosi se na Obrascu 3. 
Ako Ministarstvo prihvati zahtjev, donosi Odluku o odobrenju standardne izmjene, koja sadrži 

pročišćenu verziju izmijenjenog jedinstvenog dokumenta i, prema potrebi, pročišćenu verziju 
izmijenjene specifikacije proizvoda.  

 
Zahtjev za kоnvеrziјu oznake 

Član 8 
Zaštićenа oznakа porijekla mоžе sе kоnvеrziјоm prеvеsti u zaštićenu geografsku oznaku.  
Korisnici oznake porijekla, odnosno njihovi zastupnici mogu da podnesu zahtjev da se 

zaštićena oznaka porijekla prevede u geografsku oznaku, ukoliko se više ne može vršiti ili 
garantovati proizvodnja u skladu sa specifikacijom proizvoda za zaštićenu oznaku porijekla.  

Zahtjev za konverziju oznake porijekla podnosi se na Obrascu 4. 
 

Zahtjev za zaštitu i poništenje tradicionalnih izraza  
Član 9 

Zahtjev za zaštitu naziva tradicionalnih izraza, koji se koriste uz zaštićene oznake porijekla i 
zaštićene geografske oznake podnosi se na Obrascu 5. 

Zahtjev iz stava 1 ovog člana odbija se ako naziv tradicionalnog izraza može dovesti potrošača 
u zabludu u pogledu pravog identiteta, vrste, svojstva ili kvaliteta proizvoda, u slučaju da je već 
registrovan žig koji sadrži tradicionalni izraz, a koji je stekao ugled i poznatost. 

Ako pravni subjekt ima legitimni interes, može podnijeti zahtjev za poništenje tradicionalnog 
izraza, uz propisno obrazloženje razloga i navođenje podataka o činjeničnom stanju, dokaza i 
primjedbi, kojima se potkrepljuje zahtjev za poništenje tradicionalnog izraza, prije svega potrebnu 
dokumentaciju o postojećem uglednom i poznatom zaštićenom žigu. 

 
Obrasci  
Član 10 

Obrasci 1 do 5 čine sastavni dio ovog pravilnika. 
 

Prestanak važenja propisa 
Član 11 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o načinu vođenja registra 
zaštićenih oznaka porijekla i geografskih oznaka vina i drugih proizvoda od grožđa („Službeni list 
CG”, broj 22/18). 

 
Stupanje na snagu 

Član 12 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 
 

Broj: 04-307/25-24084/3         
Podgorica, 16 . oktobra 2025. godine                                                      
 

Ministar, 
Vladimir Joković, s.r. 



OBRAZAC 1 
ZAHTJEV  ZA ZAŠTITU OZNAKE PORIJEKLA ILI GEOGRAFSKE OZNAKE 

 

Datum prijema zahtjeva  (DD/MM/GGGG) (popunjava 
Ministarstvo) 

 

Broj stranica (uključujući ovu stranicu)  

Djelovodni broj (popunjava Ministarstvo)  

  

PODNOSILAC ZAHTJEVA  

Ime fizičkog lica ili naziv pravnog lica   

Puna adresa (naziv ulice i broj, mjesto/grad i poštanski 
broj) 

 

Pravni status, veličina i sastav (u slučaju pravnog lica)  

Telefon, faks, e-mail   

  

Naziv oznake za registraciju   

Vrsta oznake  
oznaka porijekla*   

geografska oznaka*  

  

Kategorija proizvoda od vinove loze   

  

Jedinstveni dokument (na zasebnom listu)  

Broj stranica  (max. 5 stranica )  

  

Specifikacija proizvoda (na zasebnom listu)  

Izvještaj o održivosti (ukoliko specifikacija proizvoda 
sadrži održive prakse koje doprinose ekološkom, 
socijalnom i privrednom unapređenju kao što su: 
ublažavanje i prilagođavanje klimatskim promjenama, 
racionalna upotreba prirodnih resursa, vode i zemljišta, 
zaštita pejzaža, zaštita i obnova biodiverziteta i 
ekosistema, smanjena upotreba pesticida, 
diverzifikacija aktivnosti, promovisanje lokalne 
poljoprivredne proizvodnje, unapređenje ruralne 
strukture i lokalnog razvoja,  povećanje broja 
proizvođača proizvoda sa zaštićenim oznakama 
geografskog porijekla) koji sadrži:  
- opis primijenjenih praksi održivosti u proizvodnji,  
-opis načina na koji taj postupak utiče na održivost u 
ekološkom, socijalnom i privrednom smislu, 
-informacije koje objašnjavaju na koji način održivost 
utiče na razvoj, rezultate i položaj proizvoda (razvoj 
turističkih usluga, promotivne kampanje, podizanje 
svijesti među potrošačima o kvalitetu i komparativnim 
prednostima proizvoda, i dr. 

 

Broj stranica   



  

Ime(na) potpisnika   

Potpis(i)   

*precrtati nepotrebno 
 
  



OBRAZAC 2 
JEDINSTVENI DOKUMENT 

„NAZIV“ 
PDO/PGI ili ZOP/ZGO 

 

Datum prijema (DD/MM/GGGG) (popunjava nadležna institucija)  

Broj stranica (max. 5 uključujući ovu stranicu)  

Jezik na kojem se podnosi zahtjev   

Djelovodni broj (popunjava nadležna institucija)  

  

PODNOSILAC ZAHTJEVA  

Ime fizičkog lica ili naziv pravnog lica   

Puna adresa (naziv ulice i broj, mjesto/grad i poštanski broj, 
država) 

 

Telefon, faks, e-mail   

Pravni status, veličina i sastav (u slučaju pravnog lica)  

  

Naziv oznake za registraciju   

Država kojoj pripada razgraničeno područje  

Vrsta oznake  
oznaka porijekla*   

geografska oznaka*  

Tradicionalni izraz koji se navodi uz naziv oznake porijekla ili 
geografske oznake 

 

Vrsta proizvoda od grožđa  

Opis proizvoda (analitička i organoleptička svojstva) 
Analitička svojstva:  
-najveći ukupni sadržaj alkohola, %vol., 
-najmanja stvarna alkoholna jačina, %vol., 
-najmanja ukupna kisjelost, 
-najveći sadržaj isparljivih kisjelina u miliekvivalentima po litru, 
-najveći ukupni sadržaj SO2, mg/l. 
Organoleptička svojstva:izgled, ukus i miris. 

 

Posebni enološki postupci  koji se primjenjuju u proizvodnnji vina i 
relevantna ograničenja njihove primjene 
Ukoliko se po specifikaciji proizvoda vino može djelimično 
dealkoholizovati, uz opis djelimično dealkoholizovanog vina, 
posebno se opisuju enološki postupci koji se upotrebljavaju u 
proizvodnji djelimično dealkoholizovanog vina, kao i relevantna 
ograničenja u njihovoj proizvodnji. 

 

Maksimalni prinosi po hektaru  

Glavne sorte vinove loze upotrijebljene u proizvodnji  

Razgraničenje geografskog proizvodnog područja  

Veća ili manja geografska cjelina (neobavezno)  

Povezanost s geografskim područjem (opisati poseban kvalitet 
proizvoda, ugled i dr. karakteristike koje se mogu pripisati tom 
geografskom porijeklu) 

 



Dodatni primjenjivi zahtjevi:  

- posebni zahtjevi u pogledu pakovanja                                                                       

- posebni zahtjevi u pogledu označavanja  

Dodatni objektivni zahtjevi i uslovi Udruženja, koje će koristiti 
zaštićenu oznaku (neobavezno) 

 

PROVJERE  

Nadležna tijela ili sertifikacijska tijela odgovorna za kontrole   

Puna adresa (naziv ulice i broj, grad, poštanski broj, država)  

Telefon, faks, e-mail*   

Posebni zadaci nadležnih tijela ili sertifikacijskih tijela odgovornih 
za kontrole 

 

Upućivanje na objavu Specifikacije proizvoda  

* precrtati nepotrebno  
 

  



OBRAZAC 3 
ZAHTJEV ZA IZMJENU SPECIFIKACIJE PROIZVODA S OZNAKOM PORIJEKLA ILI GEOGRAFSKOM 

OZNAKOM 
 

Datum prijema (DD/MM/GGGG) (popunjava nadležna institucija)  

Broj stranica (max. 5 uključujući ovu stranicu)  

Jezik na kojem se podnosi zahtjev*   

Djelovodni broj (popunjava nadležna institucija)  

  

POSREDNIK  

Država*  

Nadležno kontrolno tijelo*   

Naziv  posrednika   

Puna adresa (naziv ulice i broj, mjesto/grad i poštanski broj, država)  

Telefon, faks, e-mail   

  

Naziv oznake koja je predmet zahtjeva   

Vrsta oznake (oznaka porijekla ili geografska oznaka)  

  

STAVKA SPECIFIKACIJE NA KOJU SE PRIMJENJUJE IZMJENA  

Zaštićeni naziv*  

Geografsko područje*  

Povezanost s geografskim područjem*  

Vrsta proizvoda*  

Primijenjeni enološki postupci*  

Ograničenja stavljanja na tržište*  

Prinos po hektaru*  

Korišćene sorte vinove loze*  

Nazivi i adrese kontrolnih tijela*  

Ostalo*  

  

IZMJENA  

Izmjena Specifikacije proizvoda koja ne zahtijeva izmjenu Jedinstvenog 
dokumenta* 

 

Izmjena Specifikacije proizvoda koja zahtijeva izmjenu Jedinstvenog 
dokumenta* 

 

Manja izmjena (standardna ili privremena)*  

Veća izmjena*  

Obrazloženje izmjene (opis svake izmjene i konkretni razlog za nju)  

  

Naziv potpisnika  

Potpis  

  

PRILOZI  

Izmijenjeni  Jedinstveni dokument (na zasebnom listu)  



Pročišćena verzija specif. proizv. ili upućivanje na elektronsku adresu na 
kojoj je objavljena 

 

*Obavještenje o odobrenju standardne izmjene (uz zahtjev za izmjenu na 
nivou Unije), koje sadrži: 
- upućivanje na zaštićeni naziv na koji se odnosi zahtjev; 
- opis odobrenih standardnih izmjena i razloge za njih; 
- naziv države kojoj pripada razgraničeno područje; i u prilogu: 
- Primjena odobrene standardne izmjene; 
- Dokaz da se izmjena može primjenjivati u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom; 
- Odluka o odobrenju standardne izmjene s pročišćenom verzijom 
jedinstvenog dokumenta i pročišćenom verzijom specifikacije proizvoda ili 
upućivanjem na elektronsku adresu na kojoj je objavljena prečišćena verzija 
specifikacije proizvoda  

 

*Obavještenje o odobrenju privremene izmjene (uz zahtjev za izmjenu na 
nivou Unije), koje sadrži: 
- upućivanje na zaštićeni naziv na koji se odnosi zahtjev; 
- opis odobrenih privremenih izmjena i konkretnih razloga za njih, 
uključujući upućivanje na službeno priznavanje nadležnih tijela u pogledu 
prirodne katastrofe ili nepovoljnih vremenskih uslova ili na uvođenje 
obaveznih sanitarnih i fitosanitarnih mjera; 
- naziv države kojoj pripada razgraničeno područje; i u prilogu: 
- Primjena odobrene privremene izmjene; 
- Dokaz da se izmjena može primjenjivati u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom; 
- Odluka o odobrenju privremene mjere. 

 

*precrtati nepotrebno  
  



OBRAZAC 4 
 

ZAHTJEV ZA KONVERZIJU ZAŠTIĆENE OZNAKE PORIJEKLA U GEOGRAFSKU OZNAKU 
 

Datum prijema Zahtjeva (DD/MM/GGGG) (popunjava nadležna 
institucija) 

 

Broj stranica (uključujući ovu stranicu)  

Jezik na kojem se podnosi zahtjev*   

Djelovodni broj (popunjava nadležna institucija)  

  

PODNOSILAC ZAHTJEVA  

Ime fizičkog lica ili naziv pravnog lica   

Puna adresa (naziv ulice i broj, mjesto/grad i poštanski broj, 
država) 

 

Državljanstvo*  

Pravni status, veličina i sastav (u slučaju pravnog lica)  

Telefon, faks, e-mail   

  

POSREDNIK  

Država*  

Nadležno kontrolno tijelo*   

Naziv posrednika   

Puna adresa (naziv ulice i broj, mjesto/grad i poštanski broj, 
država) 

 

Telefon, faks, e-mail   

  

Naziv geografske oznake za registraciju   

Dokaz zaštite geografske oznake na nacionalnom nivou*  

Broj i datum prethodne registracije oznake porijekla*  

  

Vrsta proizvoda od grožđa  

  

Specifikacija proizvoda (na zasebnom listu)  

Broj strana  

  

Ime(na) potpisnika   

Potpis(i)   

*precrtati nepotrebno  
 

 
 
 
 
 
 
 



     OBRAZAC 5 
ZAHTJEV ZA ZAŠTITU TRADICIONALNOG IZRAZA 

 

Datum prijema (DD/MM/GGGG) (popunjava nadležna 
institucija) 

 

Broj stranica (max. 5 uključujući ovu stranicu)  

Jezik na kojem se podnosi zahtjev*   

Djelovodni broj (popunjava nadležna institucija)  

  

Podnosilac Zahtjeva  

Nadležno tijelo*  

Reprezentativna strukovna organizacija*  

Puna adresa/-e (naziv ulice i broj, grad i poštanski broj, 
država) 

 

Pravni subjekt (samo u slučaju reprezentativne strukovne 
organizacije) 

 

Državljanstvo  

Telefon, faks, e-mail   

  

Tradicionalni izraz (predmet zahtjeva)  

Tradicionalni izraz koji se navodi u skladu sa članom 28, 
stav 1, alineja 1  Zakona o vinu „Sl. list CG“ 41/16, 84/24- 
drugi zakon i 89/25) *, tj. Regulativa (EU)  1308/2013 
čl.112 (a) 

 

Tradicionalni izraz u skladu sa članom 28, stav 1, alineja 2 
Zakona o vinu „Sl. list CG“ 41/16, 84/24- drugi zakon i 
89/25) *, tj. Regulativa(EU)  1308/2013 čl.112 (b) 

 

Jezik 
Na službenom jeziku zemlje iz koje izraz potiče ili 
na službenom jeziku koji se koristi u EU* 

 

Na jeziku koji se koristi  za taj izraz u trgovini*  

Vrste proizvoda od grožđa uz koje se koristi predmetni 
tradicionalni izraz 

 

Popis zaštićenih oznaka porijekla ili zaštićenih geografskih 
oznaka uz koje se koristi predmetni tradicionalni izraz 

 

Definicija tradicionalnog izraza i uslovi upotrebe  

Primjerak pravila (nacionalnog propisa) priložiti u prilogu   

  

Ime(na) potpisnika   

Potpis(i)   

* precrtati nepotrebno  
 

 



 

Na osnovu člana 42 stav 5, člana 43 stav 5, člana 44 stav 5, člana 48 stav 5 i člana 57 stav 5 
Zakona o vinu („Službeni list CG”, br. 41/16 i 89/25), Ministarstvo polјoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede donijelo je 

P R A V I L N I K  
O KVALITETU, OZNAČAVANJU, PAKOVANJU I PREDSTAVLJANJU VINA I DRUGIH PROIZVODA 

OD GROŽĐA 
 
Predmet 

Član 1 
Ovim pravilnikom propisuje se kvalitet vina i drugih proizvoda od grožđa, bliži sadržaj 

izvještaja o fizičko-hemijskim svojstvima vina, način uzimanja uzoraka za ocjenu kvaliteta vina 
i način organoleptičkog ocjenjivanja vina, način superocjene kvaliteta vina, bliži način 
označavanja, pakovanja i predstavljanja vina i drugih proizvoda od grožđa i visina naknade za 
organoleptičku ocjenu vina. 

 
Primjena 

Član 2 
Ovaj pravilnik primjenjuje se na vino, mlado vino u fermentaciji, likersko vino, pjenušavo 

vino, kvalitetno pjenušavo vino, kvalitetno aromatično pjenušavo vino, gazirano pjenušavo 
vino, biser vino, gazirano biser vino, vino od prosušenog grožđa, vino od prezrelog grožđa, širu, 
djelimično fermentisanu širu, djelimično fermentisanu širu ekstrahovanu iz prosušenog grožđa, 
koncentrovanu širu i rektifikovanu koncentrovanu širu. 

Kvalitet vina bez oznake porijekla i geografske oznake 
Član 3 

Vino bez oznake porijekla i geografske oznake u zavisnosti od vinogradarske zone, treba da 
ispunjava sljedeće zahtjeve u pogledu kvaliteta: 
- da je proizvedeno od grožđa odgovarajućih sorti; 
- da je proizvedeno odgovarajućim postupcima proizvodnje; i 
- da ima određene fizičke, hemijske, mikrobiološke i senzorne osobine. 

Zahtjevi koje u pogledu fizičkih, hemijskih, mikrobioloških i senzornih osobina treba da 
ispunjava vino bez oznake porijekla i geografske oznake  dati su u Prilogu 1. 

 
Kvalitet vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom 

Član 4 
Vino s oznakom porijekla i geografskom oznakom, pored zahtjeva iz člana 3 ovog pravilnika, 

treba da ispunjava i zahtjeve date u Prilogu 2. 

Ocjena kvaliteta vina bez oznake porijekla i geografske oznake 
Član 5 

Ocjena kvaliteta vina bez oznake porijekla i geografske oznake obuhvata: 
- administrativnu i in situ kontrolu podataka iz vinogradarskog registra i drugih baza podataka i 

dokumentacije; 
- uzorkovanje; 
- laboratorijsko ispitivanje; i 
- organoleptičko (senzorno) ocjenjivanje. 

2067.



 

Administrativna i in situ kontrola vina bez oznake porijekla i geografske oznake 
Član 6 

Administrativna i in situ kontrola vina bez oznake porijekla i geografske oznake obuhvata 
kontrolu: 
- proizvodnje grožđa i utvrđivanje kojoj vinogradarskoj zoni pripada vinograd iz kojeg potiče 
upotrijebljeno grožđe, količine ubranog grožđa, radi utvrđivanja maksimalnog prinosa i 
randmana, procentualnog učešća pojedinih sorti u strukturi vina, kao i kvaliteta grožđa 
(minimalnog sadržaja šećera i kisjelina u grožđu i drugo); 
- proizvodnje vina i primijenjenih enoloških postupaka i sredstava u skladu sa 

dokumentacijom o porijeklu sirovina za proizvodnju vina, količine proizvedenih vina, 
evidentiranja zaliha vina za dalju proizvodnju, označavanja sudova (lot) i količine vina za svaki 
lot. 

Uzorkovanje vina 
Član 7 

Uzimanje uzoraka za vina bez oznake porijekla i geografske oznake može da se vrši samo iz 
posuda koje su označene. 

Uzorak može da bude prosječan, pojedinačan i slučajan. 
Uzorak se uzima u količini od po tri flaše od kojih se jedna flaša čuva šest mjeseci, kao 

kontrolni uzorak, laboratoriji koja vrši analizu fizičko-hemijskih svojstava vina, a preostale dvije 
flaše se koriste za laboratorijsku analizu i za organoleptičko оcjеnjivаnjе. 

 
Laboratorijsko ispitivanje vina bez oznake porijekla i geografske oznake 

Član 8 
Lаbоrаtоriјsko ispitivanje vina bez oznake porijekla i geografske oznake obavlja se 

ispitivanjem: 
1) ukupne i stvаrne аlkоhоlne јаčine izražene volumenom; 
2) rеlаtivne gustine; 
3) ukupnog suvog еkstrаkta; 
4) ukupne kisjеlоsti; 
5) sadržaja ispаrlјivih kisjеlina; 
6) sadržaja ukupnog sumpоr-diоksida; 
7) sadržaja šećera izrаžеnog kао fruktоzа i glukоzа (uklјučuјući sаhаrоzu u slučајu 

pоlupjеnušаvоg i pjеnušаvоg vinа); 
8) sadržaja uglјеn-diоksida (kоd pоlupjеnušаvih i pjеnušаvih vinа) izrаžеnog kао pritisаk u 

bаrimа nа 20˚C; i 
9) pH vrijednosti. 

Organoleptičko (senzorno) ocjenjivanje vina bez oznake porijekla i geografske oznake 
Član 9 

Organoleptičko (senzorno) оcjеnjivаnjе vina bez oznake porijekla i geografske oznake 
obuhvata: 

1) vizuelno opažanje: 
- boje; 
- bistrine; 

2) olfaktivno opažanje: 
- čistoće; 



 

- finoće; 
- inteziteta; 

3) gustativno opažanje: 
- čistoće; 
- strukture, tijela i alkohola; 
- harmonije, ravnoteže, inteziteta; 

4) gustativno-olfaktilno opažanje: 
- održivost; 

- karakteristike odgovarajućeg postupka proizvodnje, podudarnosti sa vrstom, tipom vina 
ili karakteristikama sorte. 

Organoleptičko (senzorno) ocjenjivanje vina bez oznake porijekla i geografske oznake vrši se 
bodovanjem svake karakteristike vina iz stava 1 ovog člana davanjem bodova od 0 do 10, pri 
čemu je karakteristika sa ocjenom: 
- 0 bodova – neprihvatljivo; 
- 1 do 4 boda – lošeg kvaliteta; 
- 5 do 7 bodova – prosječno; 
- 8 bodova – dobro; 
- 9 bodova – vrlo dobro; i 
- 10 bodova – odlično. 

Maksimalni broj bodova prilikom organoleptičkog (senzornog) ocjenjivanja kvaliteta vina je 
100, a vino bez geografskog porijekla i uvozno vino treba da ima najmanje 65 bodova. 

Za obavljanje organoleptičke (senzorne) analize uzoraka, treba da se obezbijedi: 
- prostorija za degustaciju sa adekvatnim uslovima okoline i opremom; 
- prostorija za skladištenje kontrolnih uzoraka; 
- termička priprema i šifriranje uzoraka, radi obezbjeđenja anonimnosti identiteta 

proizvoda. 

Zahtjev za kontrolu kvaliteta vina bez oznake porijekla i geografske oznake 
Član 10 

Prije stavljanja u promet vina bez oznake porijekla i geografske oznake, podnosi se zahtjev 
za kontrolu kvaliteta vina. 

Zahtjev iz stava 1 ovog člana, podnosi se na Obrascu 1. 
 

Ocjena kvaliteta vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom 
Član 11 

Ocjena kvaliteta vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom obuhvata: 
- godišnju provjeru ispunjenosti uslova iz specifikacije proizvoda, odnosno provjeru da li se 
proizvodnja grožđa i vina vrši u skladu sa specifikacijom proizvoda; 
- laboratorijsko ispitivanje; i 
- organoleptičko (senzorno) ocjenjivanje vina s geografskim porijeklom. 

Godišnja povjera ispunjenosti uslova iz specifikacije proizvoda 
Član 12 

Godišnja provjera ispunjenosti uslova iz specifikacije proizvoda, odnosno provjera da li se 
proizvodnja grožđa i vina vrši u skladu sa specifikacijom proizvoda, vrši se administrativnom i 
terenskom kontrolom, koja obuhvata: 



 

1) kontrolu podataka iz vinogradarskog registra i drugih baza podataka i dokumentacije; 
2) kontrolu svih vinogradarskih parcela, odnosno kontrolu proizvodnje grožđa, a naročito 

kontrolu berbe grožđa, radi utvrđivanja da li se grožđe doprema iz drugih vinogradarskih 
područja i miješa sa grožđem namijenjenim proizvodnji vina s geografskim porijeklom u 
pogledu maksimalnog prinosa, kvaliteta grožđa (minimalnog sadržaja šećera i kisjelina u grožđu 
i drugo);   

3) kontrolu prostorija i opreme za proizvodnju vina radi utvrđivanja adekvatnosti uslova 
za proizvodnju vina sa zaštićenim geografskim porijeklom;    

4) kontrolu proizvodnje vina, ulaza proizvoda, primijenjenih enoloških postupaka i 
sredstava u odgovarajućim klimatskim zonama i da li se vino miješa sa vinom iz drugih 
geografskih područja; 

5) kontrolu punjenja, odnosno pakovanja vina, kao i faze nakon punjenja i pakovanja vina 
s oznakom porijekla i geografskom oznakom; i 

6) uzorkovanje. 

Laboratorijsko ispitivanje vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom 
Član 13 

Laboratorijsko ispitivanje vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom vrši se u skladu 
sa standardom ISO/IEC 17025. 

Organoleptičko (senzorno) ocjenjivanje vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom 
Član 14 

Organoleptičko (senzorno) ocjenjivanje vinа s оznаkom porijekla ili geografskom oznakom 
pored ocjene parametara iz člana 9 ovog pravilnika obuhvata i utvrđivanje: 
- kаrаktеristika vina, koje potiču i koje su specifične za sоrte vinоvе lоzе od kojih je vino 
proizvedeno; i 
- dа li uzorkovano vinо imа kvаlitеt i kаrаktеristikе kоје оdgоvаrајu tipu vinа dаte оznаkе 
porijekla ili geografske oznake kојој pripаdа. 

Nakon organoleptičkog (senzornog) ocjenjivanja vina, vino s oznakom porijekla treba da 
ima najmanje 85 bodova, a vino s geografskom oznakom treba da ima najmanje 75 bodova. 

Zahtjev za kontrolu kvaliteta vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom 
Član 15 

Prije stavljanja u promet vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom, podnosi se 
Prijava za postupak sertifikacije geografskog porijekla vina i Zahtjev za izdavanje rješenja za 
stavljanje u promet vina sa zaštićenim geografskim porijeklom. 

Prijava iz stava 1 ovog člana, podnosi se na Obrascu 2, a Zahtjev iz stava 1 ovog člana, 
podnosi se na Obrascu 3. 

Оznačavanjе vina i drugih proizvoda od grožđa 
Član 16 

Na etiketi vina i drugih proizvoda od grožđa sa i bez geografskog porijekla navode se 
obavezni i fakultativni podaci i tradicionalni izrazi za vina sa geografskim porijeklom. 

 
Obavezni podaci 

Član 17 
Etiketa na vinu i drugim proizvodima od grožđa, pored podataka iz člana 46 Zakona o vinu, 

treba da sadrži i sljedeće obavezne podatke: 
- QR kod za nutritivnu vrijednost i popis sastojaka; 
- oznaku alergena SO2; 



 

- oznaku lota ili serijski broj; 
- oznaku nominalne zapremine u ml; i 
- za gazirana vina izraz „dobijeno dodavanjem ugljen dioksida“. 

Fakultativni podaci 
Član 18 

Na etiketi vina i drugih proizvoda od grožđa, pored podataka iz člana 47 Zakona o vinu, 
mogu da se navode sljedeći fakultativni podaci i oznake: 
- piktogram za oznaku alergena; 
- simbol za zaštićenu oznaku porijekla, zaštićenu geografsku oznaku; 
- za proizvode iz organske poljoprivrede; 
- priznanje za kvalitet i osvojene nagrade i medalje, samo na pakovanju one količine vina koje 
je nagrađeno; 
- sadržaj neprevrelog šećera u ostalim proizvodima za koje to nije obavezan podatak; 
- izrazi koji se odnose na gazdinstvo u označavanju vina s oznakom porijekla i geografskom 
oznakom; 
- dodatni tradicionalni izrazi u označavanju vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom; 
- pojmovi, izrazi i nazivi od opšteg značaja u označavanju vina s oznakom porijekla i 
geografskom oznakom. 

Оznaka porijekla, geografska oznaka i tradicionalni izrazi 
Član 19 

Оznaka porijekla, geografska oznaka i tradicionalni izrazi navode se na vino, likersko vino, 
pjenušavo vino, kvalitetno pjenušavo vino, kvalitetno aromatično pjenušavo vino, gazirano 
pjenušavo vino, biser vino, gazirano biser vino, vino od prosušenog grožđa, vino od prezrelog 
grožđa i djelimično fermentisanu širu. 

Oznaka porijekla 
Član 20 

Na etiketi vina pored izraza “Zaštićena oznaka porijekla” i naziva oznake, može da se navede 
i naziv manjeg geografskog područja, ako je vino proizvedeno isključivo na tom manjem 
geografskom području i ako grožđe od kojeg se vino proizvodi, potiče isključivo sa tog 
geografskog područja. 

Proizvod s oznakom porijekla, ukoliko je to utvrđeno u specifikaciji proizvoda, može se 
preraditi u vino i u području koje se nalazi u neposrednoj blizini rejoniranog i ograničenog 
vinogradarskog područja na koje se odnosi oznaka, a u pjenušavo vino ili biser vino sa 
zaštićenom oznakom porijekla može se preraditi i u područjima koja nijesu u neposrednoj 
blizini rejoniranog i ograničenog vinogradarskog područja na koje se odnosi oznaka. 

Geografska oznaka 
Član 21 

Na etiketi vina pored izraza „Zaštićena geografska oznaka” i naziva oznake, može da se 
navede i naziv manjeg geografskog područja, ako je vino proizvedeno isključivo na tom 
manjem geografskom području i ako najmanje 85% grožđa korišćenog za njegovu 
proizvodnju potiče isključivo sa tog geografskog područja. 



 

Grožđe i drugi proizvodi od grožđa s geografskom oznakom, ako je to utvrđeno u 
specifikaciji proizvoda, mogu se proizvoditi u različitim subregionima, koji pripadaju istom 
regionu na koji se odnosi geografska oznaka. 

Tradicionalni izrazi 
Član 22 

Tradicionalni izrazi koriste se samo za označavanje vina sa zaštićenom oznakom porijekla 
ili geografskom oznakom. 

Tradiciononani izrazi za vina s geografskim porijeklom kojima se označava kvalitetna 
kategorija tih vina su: 

1) za vina sa zaštićenom oznakom porijekla: “Zaštićena oznaka porijekla” / “ZOP” 
(“Protected designation of origin” / “PDO”); i 

2) za vina sa zaštićenom geografskom oznakom: “Zaštićena geografska oznaka” / “ZGO” 
(“Protected geographical indication” / “PGI”). 

Izrazi iz stava 2 ovog člana koriste se uz obavezno navođenje naziva oznake porijekla i 
geografske oznake. 

Dodatni tradicionalni izrazi za označavanje vina s geografskim porijeklom 
Član 23 

Za označavanje vina s geografskim porijeklom, mogu da se koriste i dodatni tradicionalni 
izrazi, ukoliko su ispunjeni uslovi za određeni tradicionalni izraz i to: 

1) „mlado vino” – ako se vino nalazi u prometu do 31. januara u godini koja slijedi odmah 
poslije godine u kojoj je ubrano grožđe od kojeg je u cjelosti to vino proizvedeno; 

2) „rezerva” – ako je vino istaknutih organoleptičkih osobina, pri čemu vino treba da bude 
staro najmanje 30 mjeseci, od čega treba da je flaširano 12 mjeseci crno vino, a šest mjeseci 
bijelo i roze vino; 

3) "arhivsko vino" - ako je u podrumskim uslovima čuvano pet ili više godina, a od čega je 
najmanje tri godine flaširano; 

4) „vino od samotoka” ili „samotok” – ako je vino proizvedeno od šire dobijene 
samoocjeđivanjem kljuka, bez presovanja; 

5) „probirna berba” ili „selekcija” – ako je vino proizvedeno od odabranih najkvalitetnijih 
grozdova u vinogradu; 

6) „odabrane bobice” ili „selekcija bobica” – ako je vino proizvedeno od odabranih 
najkvalitetnijih bobica grozdova u vinogradu; 

7) „vino iz starog vinograda” ili „stari vinograd” – ako je vino proizvedeno od grožđa iz 
vinograda koji su stariji od 40 godina i ispunjava uslove za priznavanje geografskog porijekla; 

8) „sopstvena proizvodnja” – ako je vino proizvedeno od grožđa koje potiče isključivo iz 
vinograda proizvođača i ako ispunjava uslove za priznavanje geografskog porijekla; 

9) „vinštica” – ako je u tradicionalnim objektima za proizvodnju vina (vinšticama) od 
sopstvenog grožđa proizvođača proizvedeno vino koje ispunjava uslove za zaštićenu oznaku 
porijekla; 

10)  „vinica”, „vinarija”, „poljana”, „vinska kuća”, „vinski podrum” „vinoteka” „kaštel”, 
„gazdinstvo”, „vila”, „dvorac” i drugi izrazi u skladu sa sadržinom specifikacije proizvoda vina s 
geografskim porijeklom. 

 
Tradicionalno korišćeni izrazi kao oznaka porijekla 

Član 24 
Određeni tradicionalno korišćeni izrazi mogu biti oznaka porijekla ili geografska oznaka 

ako: 
a) označavaju vino; 
b) se odnose na geografski naziv; 



 

c) ispunjavaju zahtjeve iz čl. 20 do 23 ovog pravilnika; i 
d) su podvrgnuti postupku kojim oznake porijekla ili geografske oznake postaju zaštićene. 
Zaštićeni tradicionalni izrazi ne mogu postati generički. 

 
Uslovi za zaštitu naziva tradicionalnog izraza 

Član 25 
Naziv tradicionalnog izraza može biti zaštićen ako ispunjava zahtjeve iz čl. 28  i 29 Zakona o 

vinu, zadovoljava uslove upotrebe iz člana 23 ovog pravilnika i ako: 
- se naziv tradicionalno upotrebljava u trgovini u većem dijelu države, i to najmanje pet 
godina ako je riječ o izrazima na crnogorskom jeziku ili najmanje 15 godina ako su strani izrazi 
koji su korišćeni na domaćem tržištu; 
- nije izraz koji je usljed dugotrajne upotrebe postao generički; 
- su u specifikaciji proizvoda određeni uslovi za proizvodnju vina sa tim tradicionalnim 
izrazom.   

Podaci koji se ne navode na etiketi i pakovanju vina 
Član 26 

Na etiketi i pakovanju vina i drugih proizvoda od grožđa ne mogu da se navode podaci koji 
upućuju na preventivna, terapeutska ili ljekovita svojstva proizvoda, ni izrazi koji su u 
suprotnosti sa propisima, ugledom ili moralom. 

Na etiketi i pakovanju vina i drugim proizvodima od grožđa ne mogu da se navode podaci 
koji na bilo koji način obmanjuju potrošače: 

1) u pogledu karakteristika proizvoda i njegove prirode, identiteta, osobina, sastava, 
kvantiteta, kvaliteta, trajnosti, geografskog porijekla, zemlje porijekla, metoda proizvodnje; 

2) pripisivanjem proizvodu svojstava, karakteristika i osobina koje ne posjeduje; 
3) pripisivanjem proizvodu sa određenim nazivom, koji pripada jednoj vrsti proizvoda, kao 

osobina specifična samo za taj proizvod, karakteristika i osobina koje su zajedničke za sve ili 
neke vrste proizvoda; 

4) navođenjem naziva proizvoda koji već proizvodi drugi proizvođač ili naziva, robne marke, 
zaštićenog žiga, djelatnosti ili drugih podataka drugog proizvođača i na taj način koristiti njegov 
ugled; 

5) navođenjem na etiketi i pakovanju proizvoda bez geografskog porijekla, podataka koji 
podsjećaju na proizvod s geografskim porijeklom istog ili drugog proizvođača; 

6) navođenjem riječi koje se koriste za označavanje komparativa ili superlativa; 
7) u pogledu identiteta proizvođača, vlasnika proizvoda ili ovlašćenog zastupnika; 
8) korišćenjem kod proizvoda bez geografskog porijekla naziva vinogradarskog 

geografskog proizvodnog područja (regiona/subregiona), geografskog obilježja ili dijela naziva 
geografskog obilježja; 

9) korišćenjem naziva sorte vinove loze i godine berbe za proizvode koji ne zadovoljavaju 
propisane uslove; 



 

10) korišćenjem riječi: „kvalitetno”, „vrhunsko” i sličnih izraza o kvalitetu, za označavanje 
proizvoda bez geografskog porijekla; 

11) korišćenjem dodatnih oznaka i tradicionalnih izraza za označavanje proizvoda bez 
geografskog porijekla; 

12) navođenjem na proizvodu bez geografskog porijekla, pojmova, izraza, naziva ili drugih 
podataka o državnim, lokalnim, istorijskim i drugim znamenitostima, ličnostima i događajima 
od opšteg značaja. 

Pakovanje vina i drugih proizvoda od grožđa 
Član 27 

Vino i drugi proizvodi od grožđa stavljaju se u promet u pakovanju na način da sadržaj tog 
proizvoda ne može da bude promijenjen, osim u slučaju otvaranja ili oštećenja pakovanja. 

Zapremina flaša 
Član 28 

Za mirna vina zapremina flaše je u intervalima od 100 ml do 1500 ml u osam nominalnih 
količina: 100, 185, 250, 375, 500, 750, 1000 i 1500. 

Za pjenušava vina zapremina flaše je u intervalima od 125 ml do 1500 ml u pet nominalnih 
količina: 125, 200, 375, 750 i 1500. 

Za likerska i aromatizirana vina zapremina flaše je u intervalima od 100 ml do 1500 ml u 
sedam nominalnih količina: 100, 200, 375, 500, 750, 1000 i 1500. 

Nominalne količine iz st. 1, 2 i 3 ovog člana ne primjenjuju se na proizvode, koji su suveniri ili 
poslovna prezentacija proizvođača. 

Specifični tip flaše 
Član 29 

Vino s geografskim porijeklom može da se stavi u promet u flaši specifičnog izgleda. 
Flaše specifičnog izgleda koje su namijenjene samo za pakovanje vina sa određenom 

zaštićenom oznakom i koje potrošači povezuju sa tom određenom zaštićenom oznakom vina, 
date su u Prilogu 3. 

Flaša za pjenušavo vino 
Član 30 

Pjenušavo vino, kvalitetno pjenušavo vino i kvalitetno aromatično pjenušavo vino može da 
se stavi u promet samo u flaši tipa „flaša za pjenušavo vino” izrađenu od stakla zapremine: 

1) veće od 0,20 l koja se zatvara čepom u obliku pečurke od plute ili drugog materijala koji 
može da dođe u dodir sa hranom, koji je pričvršćen i po potrebi prekriven pločicom i obložen 
folijom koja u potpunosti prekriva čep, kao i dio ili cijeli grlić flaše; 

2) do 0,20 l koja se zatvara bilo kojim odgovarajućim zatvaračem. 
Flaša iz stava 1 ovog člana može da se koristi i za gazirano vino, gazirano pjenušavo vino, 

biser vino i gazirano biser vino. 

Zatvarači na posudama 
Član 31 

Za zatvaranje posuda sa vinom i drugim proizvodima od grožđa mogu da se koristi samo 
zatvarači koji nijesu prekriveni navlakom ili folijom na bazi olova. 



 

Predstavljanje vina i drugih proizvoda od grožđa 
Član 32 

Prilikom predstavljanja vina i drugih proizvoda od grožđa obavezni podaci se navode na 
crnogorskom jeziku, a na proizvodima namijenjenim izvozu mogu da se navedu na drugom 
jeziku. 

Obavezni podaci treba da se nalaze na originalnom punjenju i na pakovanju u istom vidnom 
polju i to tako da mogu da se istovremeno pročitaju bez okretanja originalnog punjenja i 
pakovanja i da su direktno vidljivi bez otvaranja pakovanja. 

Izuzetno od stava 2 ovoga člana, adresa punioca i prerađivača, naziv i adresa uvoznika, lot i 
naznaka da proizvod sadrži sastojke koji mogu da izazovu alergijske reakcije, mogu da se nalaze 
van vidnog polja u kome se nalaze ostali obavezni podaci. 

Obavezni podaci navode se neizbrisivom bojom i treba da se jasno razlikuju od drugog teksta 
ili slika i grafičkih prikaza. 

Naziv vrste proizvoda 
Član 33 

Prilikom predstavljanja vina i drugih proizvoda od grožđa, naziv vrste proizvoda navodi se u 
skladu sa Zakonom o vinu. 

Zaštićena oznaka porijekla i zaštićena geografska oznaka 
Član 34 

Prilikom predstavljanja vina s geografskim porijeklom, kao oznaka porijekla i geografska 
oznaka navodi se, uz tradicionalni izraz kojim se označava kvalitetna kategorija tih vina: 
“Zaštićena oznaka porijekla” / „ZOP” ili “Zaštićena geografska oznaka” / “ZGO”, naziv zaštićene 
oznake. 

Oznaka geografskog porijekla na vinu iz uvoza, prilikom predstavljanja ne prevodi se, već se 
navodi u originalu. 

Naziv proizvoda 
Član 35 

Prilikom predstavljanja vina i drugih proizvoda od grožđa naziv (trgovački naziv, fantazijski 
naziv) treba da bude jedinstven i različit od drugih odobrenih naziva i naziva koji su u upotrebi 
za proizvode iste vrste. 

Ne smatra se da je naziv proizvoda jedinstven i različit od drugih naziva ako se od njih 
razlikuje: 

1) samo u jednom slovu, osim u slučajevima ako se razlikuje prvo slovo naziva i ako je naziv 
proizvoda izuzetno kratak; 

2) u dva slova koja su samo promijenila mjesta; 
3) samo u akcentu. 
Naziv proizvoda ne treba da sadrži: 
1) riječi, slova, brojeve i oznake koji ga čine teško izgovorljivim; 
2) naziv sorte vinove loze bez izraza i riječi koje naziv tog proizvoda (trgovačko ime) čine 

jedinstvenim i različitim od drugih naziva za proizvode iste vrste; 
3) oznaku za vino s geografskim porijeklom. 

 
 
 
 
 
 
 



 

Zapremina proizvoda 
Član 36 

Zapremina proizvoda je zapremina tečnosti koja je sadržana u originalnom punjenju i 
pakovanju i koja se navodi prilikom predstavljanja. 

Stvarna alkoholna jačina 
Član 37 

Prilikom predstavljanja vina i drugih proizvoda od grožđa stvarna alkoholna jačina izražava 
se cijelim brojem ili polovinom broja poslije koga se navodi oznaka: „% vol”. 

Ispred broja i oznake: „% vol” mogu da se navedu riječi: „stvarna alkoholna jačina”, 
„stvarni alkohol” ili skraćenica „alk.”. 

Sadržaj stvarnog alkohola vina i drugih proizvoda od grožđa ispisuje se slovima i brojevima 
čija visina ne može da bude manja od: 

-   5 mm, ako je zapremina originalnog punjenja i pakovanja veća od 1 l; 
- 3 mm, ako je zapremina originalnog punjenja i pakovanja jednaka ili manja od 1 l, ali 

veća od 0,2 l; 
-   2 mm, ako je zapremina originalnog punjenja i pakovanja jednaka ili manja od 0,2 l. 

 
Zemlja porijekla 

Član 38 
Kod mirnih vina bez geografskog porijekla, zemlja porijekla navodi se riječima: „vino iz”, 

„proizvedeno u” ili „proizvod iz”, a kod pjenušavog vina, kvalitetnog pjenušavog vina i 
kvalitetnog aromatičnog pjenušavog vina i riječima: „sekt iz”, poslije kojih se navodi naziv 
zemlje. 

Kod vina s geografskim porijeklom, zemlja porijekla navodi se riječima: „vino iz”, 
„proizvedeno u” ili „proizvod iz”, poslije kojih se navodi naziv zemlje na čijoj teritoriji je 
proizvedeno grožđe i vino. 

 
Naziv i adresa proizvođača, punioca, uvoznika i prodavca 

Član 39 
Punjenje je stavljanje vina i drugih proizvoda od grožđa u posude najveće zapremine od 60 

l radi prodaje. 
Ispred naziva i adrese punioca navodi se riječ: „punilac” ili „puni”, a kod vina s geografskim 

porijeklom umjesto tih riječi mogu da se navode riječi: 
1) „puni gazdinstvo” ili „puni proizvođač vina” ako se punjenje vrši u okviru vinarije 

proizvođača; 
2) „puni zadruga/kooperativa” ako se punjenje vrši u okviru proizvodnog pogona koji 

koriste članovi zadruge/kooperative; 
3) „punjeno u okviru oznake geografskog porijekla od” ili „punjeno u ... od” pri čemu se 

navodi oznaka geografskog porijekla i naziv vinogradarskog geografskog proizvodnog područja 
(region/subregion), ako se punjenje vrši u vinariji drugog proizvođača koja se nalazi u 
vinogradarskom geografskom proizvodnom području koje je vezano za navedenu oznaku 
geografskog porijekla. 

Ako je izvršeno uslužno punjenje, naziv i adresa proizvođača za koga je izvršeno uslužno 
punjenje navode se: 

1) poslije riječi: „punjeno za”; ili 
2) poslije riječi: „za”, a poslije toga se navodi riječ: „puni” i naziv i adresa punioca („za ... 

puni ...”). 



 

Ako se punjenje obavlja u proizvodnom pogonu koji se ne nalazi na adresi sjedišta punioca, 
podaci o nazivu i adresi sjedišta punioca dopunjuju se podacima o adresi proizvodnog pogona 
u kome je izvršeno punjenje. 

Ako je proizvod punjen u posudi a ne u flaši, riječ: „punilac”, „puni” ili odgovarajuća riječ 
koja se navodi zamenjuje se riječju: „paker”, „pakuje” ili odgovarajućom riječju. 

Prilikom predstavljanja vina iz uvoza, ispred naziva i adrese uvoznika navode se riječi: 
„uvoznik” ili „uvozi”. 

Kada je isto pravno lice, preduzetnik punilac i uvoznik proizvoda, ispred naziva i adrese tog 
pravnog lica i preduzetnika mogu zajedno da se navedu pojmovi vezani za radnju koju je 
obavljena navođennjem riječi: „punilac i uvoznik”. 

Naziv i adresa punioca, proizvođača uvoznika ili prodavca, koji se sastoje od zaštićene 
oznake porijekla ili zaštićene geografske oznake ili ako sadrže dio naziva zaštićenih oznaka, na 
etiketi i pakovanju navode se slovima koja ne mogu da budu veća od polovine veličine slova za 
navođenje naziva zaštićenih oznaka ili naziva vrste proizvoda i slovima čija visina može da bude 
do 5 mm. 

 
Sadržaj šećera pjenušavog vina, gaziranog pjenušavog vina, kvalitetnog pjenušavog vina i 

kvalitetnog aromatičnog pjenušavog vina 
Član 40 

Prilikom predstavljanja pjenušavog vina, gaziranog pjenušavog vina, kvalitetnog pjenušavog 
vina i kvalitetnog aromatičnog pjenušavog vina navode se izrazi koji se odnose na sadržaj 
neprevrelog šećera u tim vinima datim u Prilogu 4 ovog pravilnika. 

Ako sadržaj šećera u proizvodima iz stava 1 ovog člana, izražen kao fruktoza i glukoza 
(uključujući saharozu), odgovara različitim izrazima iz Priloga 4 ovog pravilnika i ako se iz tog 
razloga mogu upotrijebiti dva izraza, navodi se samo jedan od tih izraza. 

Obavezni izrazi uz naziv vrste proizvoda 
Član 41 

Naziv “gazirano pjenušavo vino” i “gazirano biser vino” prilikom predstavljanja dopunjava 
se izrazom „dobijeno dodavanjem ugljen dioksida“, koji se ispisuje slovima iste vrste i veličine. 

Izraz „dobijeno dodavanjem ugljen dioksida“ navodi se i prilikom predstavljanja vina s 
geografskim porijeklom ako je u ta vina dodat ugljen-dioksid. 

Kod kvalitetnog pjenušavog vina kod koga je prilikom predstavljanja navedena riječ: „sekt” 
može da se izostavi naziv vrste proizvoda. 

Ako je proizvod podvrgnut dealkoholizaciji, uz naziv vrste proizvoda navodi se izraz: 
Izraz “deakoholizovano” ako je proizvod podvrgnut dealkoholizaciji nakon čega stvarna 

alkoholna jačina proizvoda iznosi najviše 0,5% vol. 
Izraz “djelimično deakoholizovano” ako je proizvod podvrgnut dealkoholizaciji nakon čega 

stvarna alkoholna jačina proizvoda iznosi više od 0,5%vol., a manje od stvarne alkoholne jačine 
proizvoda, koju je imao prije dealkoholizacije. 

Lot oznaka 
Član 42 

Lot je cjelina prodajnih jedinica proizvoda, koji je proizveden i pakovan pod istim uslovima. 
Podatak koji se odnosi na lot prilikom predstavljanja vina i drugih proizoda od grožđa 

navodi se riječju: „lot” ili slovom: „L”, poslije čega se navodi broj i oznaka lota. 



 

Nutritivna deklaracija 
Član 43 

Nutritivna deklaracija sadrži podatke o: 
- energetskoj vrijednosti; ili 
- energetskoj vrijednosti i hranljivim materijama: količini masti, ugljenih hidrata, šećera, 

bjelančevina i soli. 
Podaci se navode riječima i brojevima i izražavaju se na 100ml u mjernoj jedinici kcal ili kJ . 

Nutritivna deklaracija može se ograničiti na energetsku vrijednost označenu simbolom za 
energiju  “E”,  pri  čemu,  u  tom  slučaju,  potpuna  nutritivna  deklaracija  se  prikazuje 
elektronskim putem u obliku QR koda. 

Navedene vrijednosti su prosječne vrijednosti koje su bazirane na proizvođačevoj analizi, ili 
na osnovu poznatih i stvarnih prosječnih vrijednosti upotrijebljenih sastojaka ili na osnovu 
opšte utvrđenih i prihvaćenih podataka. 

Energetska vrijednost i količina hranljivih materija izražavaju se na 100ml. 
Energetska vrijednost izračunava se upotrebom faktora za pretvaranje na sljedeći način: 

- alkohol 29kJ/g ili 7kcal/g; 
- masti 37kJ/g ili 9kcal/g; 
- ugljeni hidrati 17kJ/g ili 4kcal/g; 
- bjelančevine 17kJ/g ili 4kcal/g; i 
- soli 25kJ/g ili 6kcal/g. 

Popis sastojaka 
Član 44 

Popis sastojaka i njihova količina (u gramima), navode se riječima i brojevima, po 
utvrđenom redosledu: masti, ugljeni hidrati i od čega šećeri, bjelančevine i soli. 

Popis sastojaka može se prikazati elektronskim putem u obliku QR koda, ispod kojeg se 
navodi riječ „sadrži“. 

Popis sastojaka i nutritivna deklaracija mogu se objediniti u jedan QR kod ispod kojeg na 
etiketi treba da piše „sastojci i nutritivna vrijednost“. 

Sadržaj alergena se zasebno pojedinačno navodi. 

Oznaka alergena SO2 
Član 45 

Ako proizvod sadrži jedan ili više sastojaka koji mogu da izazovu alergijske reakcije kao što 
su sulfiti koncetracije veće od 10 mg/l izraženi kao SO2, navode se jednim od izraza: „sadrži 
sumpor-dioksid” ili „sadrži sulfite”. 

 
Rok trajanja za proizvode koji su podvrgnuti dealkoholizaciji 

Član 46 
Vino koje je podvrgnuto dealkoholizaciji i čija je stvarna alkoholna jačina manja od 10%vol. 

obavezno mora da sadrži i podatak o najkraćem roku trajanja. 
Budući da je trajnost vina duža od 18 mjeseci, dovoljno je navesti godinu u izrazu: 

„Najbolje uporebiti do kraja...“. 

 

 

 

 



 

Godina berbe 
Član 47  

Godina berbe može da se navede samo na vinu i drugom proizvodu od grožđa koji je 
najmanje 85 % proizveden od grožđa ubranog u toj godini berbe. 

U procentualnu vrijednost iz stava 1 ovog člana nije uključena količina proizvoda: 
1) upotrijebljena za doslađivanje, ekspedicioni liker ili tiražni liker; ili 
2) koji se dodaju u proizvodnji likerskih vina iz Priloga 5 ovog pravilnika. 
Za proizvode koji se tradicionalno dobijaju od grožđa ubranog u januaru ili februaru, kao 

godina berbe može da se navede samo prethodna kalendarska godina. 

Naziv sorte vinove loze kod proizvoda s geografskim porijeklom 
Član 48 

Naziv sorte vinove loze ili njeni sinonimi mogu da se navedu prilikom predstavljanja vina i 
drugog proizvoda od grožđa sa zaštićenom oznakom porijekla i geografskom oznakom ako je 
taj proizvod proizveden od sorte grožđa sa etikete i pakovanja i ako je najmanje 85 % tog 
proizvoda dobijeno od te sorte i ako u taj procenat nije uključena: 

1) količina proizvoda upotrijebljena za doslađivanje, ekspedicioni liker ili tiražni liker; ili 
2) količina proizvoda koji se dodaju u proizvodnji likerskih vina iz Priloga 5 ovog pravilnika. 
Ako se prilikom predstavljanja vina i drugih proizvoda od grožđa sa zaštićeniom oznakom 

porijekla i geografskom oznakom navodi naziv dvije ili više sorti vinove loze ili njihovi sinonimi, 
onda 100 % tog proizvoda treba da bude dobijeno od tih sorti i ako u taj procenat nije 
uključena: 

1) količina proizvoda upotrijebljena za doslađivanje, ekspedicioni liker ili tiražni liker; ili 
2) količina proizvoda koji se dodaju u proizvodnji likerskih vina iz Priloga 5 ovog pravilnika. 
Nazivi sorti vinove loze „pinot blanc”, „pinot noir”, „pinot meunier” ili „pinot gris” ili njihovi 

sinonimi mogu prilikom predstavljanja pjenušavih vina i kvalitetnih pjenušavih vina da budu 
zamijenjeni sinonimom „pinot”. 

Za svako vinogradarsko geografsko proizvodno područje, određene su sorte i njihovi 
sinonimi, čiji naziv može da se navodi prilikom predstavljanja vina s geografskim porijeklom. 

Prilikom predstavljanja iz stava 2 ovog člana, nazivi sorti vinove loze navode se slovima iste 
veličine redosljedom koji predstavlja količinu upotrijebljenog grožđa sorte u proizvodnji vina. 

Naziv sorte vinove loze kod proizvoda bez geografskog porijekla 
Član 49 

Naziv sorte vinove loze ili njeni sinonimi prilikom predstavljanja vina i drugih proizvoda od 
grožđa bez geografskog porijekla mogu da se navedu ako je izvršena administrativna, analitička 
i senzorna provjera ispunjenosti sljedećih uslova: 

- da najmanje 80% sirovine za proizvodnju vina, koju čine najviše dvije sorte vinove loze, 
potiče od sorti, čiji je naziv naveden na etiketi vina i na pakovanju; 
- da se sorte vinove loze nalaze na spisku sorti vinove loze čiji nazivi ili sinonimi mogu da se 

navedu prilikom označavanja proizvoda bez geografskog porijekla iz Priloga 6 ovog pravilnika. 
Ako su ispunjeni uslovi iz stava 1 ovog člana, prilikom predstavljanja vina bez geografskog 

porijekla mogu da se navedu riječi: „vino iz” poslije kojih se navodi naziv zemlje gde je grožđe 
i vino proizvedeno i odakle vino potiče i nazivi sorti vinove loze ili njihovi sinonimi. 

 
Piktogram za prisustvo sulfita u vinu i drugim proizvodima od grožđa 

Član 50 
Prisutnost sulfita u vinu i drugim proizvodima od grožđa, osim obaveznih izraza iz člana 45 

ovog pravilnika može da bude označena i piktogramom iz Priloga 7 ovog pravilnika. 



 

Sadržaj šećera mirnog vina, likerskog vina, biser vina, gaziranog biser vina, vina od 
prosušenog grožđa, vina od prezrelog grožđa, mladog vina i šire 

Član 51 
Prilikom predstavljanja sadržaja šećera mirnog vina, likerskog vina, biser vina, gaziranog 

biser vina, vina od prosušenog grožđa, vina od prezrelog grožđa, mladog vina i šire, mogu da 
se navedu izrazi iz Priloga 8 ovog pravilnika koji se odnose na sadržaj šećera u tim proizvodima. 

Ako sadržaj šećera u proizvodima iz stava 1 ovog člana, izražen kao fruktoza i glukoza, 
odgovara različitim izrazima iz Priloga 8 ovog pravilnika koji se odnose na sadržaj šećera i da iz 
tog razloga mogu da se upotrijebe dva izraza, prilikom predstavljanja vina i drugih proizvoda 
od grožđa navodi se samo jedan od tih izraza. 

Simboli, odnosno grafičke oznake za vina sa zaštićenom oznakom porijeka i zaštićenom 
geografskom oznakom 

Član 52 
Prilikom predstavljanja vina s geografskim porijeklom, mogu da se koriste simboli, odnosno 

grafičke oznake za zaštićenu oznaku porijekla i zaštićenu geografsku oznaku iz Priloga 9 ovog 
pravilnika. 

Tradicionalni izrazi koji se odnose na metode proizvodnje 
Član 53 

Prilikom predstavljanja vina i drugih proizvoda od grožđa mogu da se navedu izrazi koji se 
odnose na metode proizvodnje, ukoliko su ispunjeni odgovarajući uslovi za određeni 
tradicionalni izraz, i to: 

1) „fermentisalo u drvenom sudu od” poslije čega se navodi vrsta drveta ili izraz: 
„fermentisalo u drvenom sudu”, za vino koje je fermentisalo u drvenim sudovima; 

2) „odležalo u drvenom sudu od” poslije čega se navodi vrsta drveta ili izraz: „odležalo u 
drvenom sudu”, za vino koje je odležavalo u drvenim sudovima; 

3) „dozrijevalo u drvenom sudu od” poslije čega se navodi vrsta drveta ili „dozrijevalo u 
drvenom sudu”, za vino koje je dozrijevalo u drvenim sudovima. 

Izrazi koji se odnose na dozrijevanje vina i drugih proizvoda od grožđa mogu da se navedu 
na vinu iz stava 1 ovog člana koje je dozrijevalo u drvenim sudovima i na vinu kod koga je 
postupak dozrijevanja nastavljen u sudovima koji nijesu drveni, u skladu sa propisom kojim su 
uređeni enološki postupci. 

Izrazi iz stava 1 ovog člana ne mogu da se koriste za vino proizvedeno dodavanjem komadića 
hrastovog drveta i ako su ti komadići dodati u vino koje je u drvenim sudovima. 

Izraz „vrenje u flaši” ili „fermentacija u flaši” može da se koristi samo prilikom predstavljanja 
pjenušavih vina s geografskim porijeklom ili kvalitetnih pjenušavih vina kod kojih su ispunjeni 
određeni uslovi za proizvodnju, i to da: 

1) pjenušavost potiče od sekundarne alkoholne fermentacije (vrenja) u flaši; 
2) proizvodni proces, koji se računa od početka vrenja kojim se dobija cuvée, nije kraći od 

devet mjeseci, uključujući dozrijevanje u vinariji u kojoj je proizvod dobijen; 
3) proces vrenja kojim se dobija cuvée i njegovo držanje u kontaktu sa vinskim talogom 

traju najmanje 90 dana; 
4) se proizvod odvaja od vinskog taloga filtriranjem metodom pretakanja ili otklanjanjem 

kvasca. 



 

Izrazi: „vrenje u flaši tradicionalnom metodom”, „fermentacija u flaši tradicionalnom 
metodom”, „tradicionalna metoda”, „klasična metoda” ili „klasična tradicionalna metoda” 
mogu da se koriste samo prilikom predstavljanja pjenušavih vina s geografskim porijeklom ili 
kvalitetnih pjenušavih vina kod kojih su ispunjeni određeni uslovi za proizvodnju, i to da: 

1) pjenušavost potiče od sekundarne alkoholne fermentacije (vrenja) u flaši; 
2) je proizvod najmanje devet mjeseci od trenutka nastanka cuvée-a bio neprekidno u 

kontaktu sa vinskim talogom u vinariji u kojoj je dobijen; 
3) se proizvod odvaja od vinskog taloga filtriranjem metodom pretakanja ili otklanjanjem 

kvasca. 
Izraz „crémant” može da se koristi prilikom predstavljanja bijelih i roze pjenušavih vina s 

geografskim porijeklom kod kojih su ispunjeni određeni uslovi za proizvodnju, i to da: 
1) je grožđe ručno ubrano; 
2) je vino proizvedeno od šire dobijene muljanjem cijelog grožđa ili grožđa bez peteljki, pri 

čemu količina dobijene šire ne može da bude veća od 100 l na 150 kg grožđa; 
3) je sadržaj sumpor-dioksida do 150 mg/l; 
4) je sadržaj šećera manji od 50 g/l; 
5) su ispunjeni uslovi za proizvodnju vina iz stava 5 ovog člana; 
6) se taj izraz navodi zajedno sa nazivom vinogradarskog geografskog proizvodnog 

područja koje je vezano za oznaku vina s geografskim porijeklom. 
 

Naziv drugog geografskog područja i riječi koje upućuju na geografsko područje 
Član 54 

Naziv drugog geografskog područja, koje je manje ili veće od vinogradarskog geografskog 
proizvodnog područja koje je vezano za oznaku porijekla i geografsku oznaku i riječi koje 
upućuju na geografsko područje mogu da se navedu samo prilikom predstavljanja vina s 
geografskim porijeklom. 

Naziv manjeg ili većeg geografskog područja i riječi koje upućuju na geografsko područje 
mogu da se sastoje od naziva: 

1) lokaliteta, grupe lokaliteta i/ili malih apelacija (apsolutne, elitne, istorijske i organske 
vinogradarske parcele); 

2) dijela katastarske opštine, dijela opštine; 
3) dijela vinogradarskog regiona, vinogradarskog subregiona, vinogradarske oaze; 
4) okruga ili prirodne geografske cjeline. 
Ako se koristi naziv manjeg geografskog područja od područja na koje se odnosi oznaka 

porijekla ili geografska oznaka, granice tog geografskog područja treba da budu precizno 
određene. 

Najmanje 85 % grožđa od kojeg je vino proizvedeno treba da potiče iz tog manjeg 
geografskog područja, a preostala količina grožđa da potiče iz vinogradarskog geografskog 
proizvodnog područja navedenog na oznaci porijekla ili geografskoj oznaci, unutar koga se 
nalazi manje geografsko područje. 

Pojmovi, izrazi i nazivi od opšteg značaja 
Član 55 

Pojmovi, izrazi, nazivi ili drugi podaci o državnim, lokalnim, istorijskim i drugim 
znamenitostima, ličnostima i događajima od opšteg značaja, mogu da se koriste samo prilikom 
predstavljanja vina s geografskim porijeklom. 



 

Podaci iz stava 1 ovog člana mogu da se navedu na vinu s geografskim porijeklom samo ako 
su vezani za vinogradarsko geografsko proizvodno područje iz kojeg to vino potiče. 

Naknada za organoleptičku ocjenu vina i drugih proizvoda od grožđa 
Član 56 

Za organoleptičku ocjenu vina i drugih proizvoda od grožđa plaća se naknada. 
Naknada iz stava 1 ovog člana plaća se u iznosu od 54 € po uzorku. 

Prilozi i obrasci 
Član 57 

Prilozi 1 do 9 čine sastavni dio ovog pravilnika. 
Obrasci  1, 2 i 3 čine sastavni dio ovog pravilnika 

Prestanak važenja propisa 
Član 58 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o kvalitetu, označavanju, 
pakovanju i predstavljanju vina i drugih proizvoda od grožđa („Službeni list CG“, broj 92/17). 

 
Stupanje na snagu 

Član 59 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 

 
Broj: 04-307/25-24086/3  
Podgorica, 16. oktobra 2025. godine  
 

Ministar, 
Vladimir Joković, s.r.



 

PRILOG 1  

ZAHTJEVI KVALITETA ZA VINO BEZ OZNAKE PORIJEKLA I GEOGRAFSKE OZNAKE 

1. Fizičke i hemijske osobine vina 
Vino bez oznake porijekla i geografske oznake treba da ima: 
- stvarnu alkoholnu jačina najmanje 8,5% vol ako je proizvedeno od grožđa ubranog u 

vinogradarskoj zoni A i B i najmanje 9% vol u drugim vinogradarskim zonama; 
- sadržaj ukupnih kisjelina, izražen kao vinska kisjelina, ne manji od 3,5 g/l ili 46,6 

meq/l; 
- sadržaj isparlјivih kisjelina, izražen kao sirćetna kisjelina, ne veći od: 18 meq/l ili1,08 g/l 

(za bijelo i rоzе vino) i 20 meq/l ili1,2 g/l (za crveno vino); 
- sadržaj ukupnog sumpor-dioksida u mirnim vinima, ne veći od 150 mg/l (za crveno 

vino), odnosno 200 mg/l (za crveno vino ako je sadržaj šećera veći od 5 g/l), 200 mg/l (za bijelo 
i rоzе vino), odnosno 250 mg/l (za bijelo i rоzе vino ako je sadržaj šećera veći od 5 g/l), 185 
mg/l (za kvalitetnо pjenušavo vino), 235 mg/l (za ostala pjenušava vina), 150 mg/l odnosno 
200 mg/l (za likersko vino ako je sadržaj šećera manji od 5 g/l), odnosno 200 mg/l (za likersko 
vino ako je sadržaj šećera veći od 5 g/l); 

- ukupni suvi ekstrakt bez šećera ne manji od 15,0 g/l za bijelo vino, 16,0 g/l za roze vino 
i 18,0 g/l za crveno vino; 

- relativnu gustinu (specifičnu težinu) ne manju od 0,9850 g/ml; 
- sadržaj diglukozid malvidola, ne veći od 15mg/l. 
Dozvoljeno odstupanje sadržaja alkohola u proizvodu je 0,5 % vol. od vrijednosti stvarne 

alkoholne jačine, koja je navedena na etiketi i pakovanju proizvoda, bez obzira kojom 
referentnom analitičkom metodom je utvrđena stvarna alkoholna jačina. 

Stvarna alkoholna jačina navedena na etiketi i pakovanju vina s geografskim porijeklom koja 
se nalaze u bocama više od tri godine, ne smije da odstupa više od 0,8 % vol od utvrđene 
stvarne alkoholne jačine. 

Dozvoljeno je odstupanje sadržaja isparlјivih kisjelina u vinu s geografskim porijeklom ako je 
bilo podvrgnuto postupku odležavanja u trajanju od najmanje dvije godine ili je proizvedeno u 
skladu sa posebnim metodama i u vinima sa stvarnom аlkоhоlnоm јаčinоm od najmanje 13% 
vol. 

Ako vino ispunjava uslove u pogledu fizičkih i hemijskih osobina, a senzorne osobine vina 
nijesu karakteristične za određeno vino, i nijesu u skladu sa rezultatima laboratorijske analize, 
fizička i hemijska analiza tog vina, može da se vrši i na: 

- pepeo, je 1,1 g/l; 
- limunska kisjelina, ne smije biti veći od 1,0 g/l; 
- natrijum, ne smije biti veći od 60,0 mg/l; 
- brom, ne smije biti veći od 1,0 mg/l; 
- bor, ne smije biti veći od 80,0 mg/l; 
- sorbinsku kisjeline, ne smije biti veći od 200,0 mg/l; 
- fosfornu kisjeline, kao P2O5, treba da bude od 0,1 do 1,0 g/l; 
- sulfat, kao kalijum-sulfat, ne smije biti veći od 2,0 g/l; 
- arsen, ne smije biti veći od 0,2 mg/l; 
- kadmijum, ne smije biti veći od 0,01 mg/l; 
- bakr, ne smije biti veći od 1,0 mg/l; 
- olovo, ne smije biti veći od 0,15 mg/l; 



 

- fluor, ne smije biti veći od 1,0 mg/l; 
- metanol, ne smije biti veći od 150,0mg/l za bijelo i roze vino, i 300mg/l za crveno vino; 
- askorbinsku kisjelinu, ne smije biti veći od 250,0 mg/l; 
- ohratoksin A, ne smije biti veći od 2,0 ppb. 

2. Mikrobiološke osobine vina 
U pogledu mikrobioloških osobina vino ne smije da bude pokvareno i ne smije da bude 

vino sa manom. 
Pokvareno vino je vino u kojem: 
1) su mikrobiološki procesi izazvali promjene u pogledu senzornih i hemijskih osobina tog 

vina tako da ono nije upotrebljivo za neposrednu potrošnju; 
2) su aktivirane sirćetne bakterije i sirćetna fermentacija, a dio alkohola se oksidiše u 

sirćetnu kisjelinu; 
3) je nastalo razlaganje neprevrelog šećera pod uticajem mliječnih bakterija; 
4) je nastalo razlaganje vinske kiseline i glicerina pod uticajem bakterija. 
Kao pokazatelj da je vino pokvareno služi sadržaj isparljivih kisjelina izražen kao sirćetna 

kisjelina. 
Vino se smatra pokvarenim i kada su isparljive kisjeline u propisanim granicama, ali se 

jasno osjećaju po mirisu i ukusu. 
Vino sa manom je vino kod kojeg su nastale promjene u pogledu senzornih, hemijskih, i 

fizičko-hemijskih osobina zbog: 
1) oksidacionih procesa; 
2) razmnožavanja mikroorganizama ili prelaska nestabilnih sastojaka u nerastvorljivo 

stanje; 
3) taloga stranog porijekla; 
4) stranih netipičnih mirisa i ukusa, metala, ostataka pesticida, nehigijenske posude, 

zapušača i dr. 
Vino sa manjom manom (zamućenost zbog bioloških nestabilnosti belančevina, izdvajanja 

tartarata, oksidacije, nedostataka zbog mirisa i ukusa) prije stavljanja u promet treba da se 
doradi. 

Ako se kod obojenih vina izdvoje polifenolne materije nakon dužeg odležavanja u flaši, ono 
se ne smatra vinom sa manom. 

3. Senzorne osobine vina 
Senzorne osobine vina su: odgovarajuća bistrina, boja, miris i ukus koji su svojstveni 

odgovarajućem vinu, i sorti. 
Vino treba da bude kristalno bistro ili bistro, osim obojenih vina nakon višegodišnjeg 

odležavanja sa opalescencijom od polimerizovanih oblika polifenolnih materija. 
Bijelo vino treba da ima blijedo-žutu, žutu, zelenkasto-žutu, maslinastu, ćilibarnu i 

zlatnožutu boju. 
Roze vino treba da ima blijedoružičastu, svijetloružičastu, svijetlocrvenu i svijetlorubin 

boju. 
Crveno vino treba da ima crvenu, tamno rubin, tamnocrvenu boju i cigla crvenu boju. 
Vino treba da ima svojstven miris, u zavisnosti od vrste i starosti vina i muskatni miris koji 

imaju vina od muskatnih sorti vinove loze. 
Vino koje se stavlja u promet ne smije da ima miris koji nije svojstven vinu – ,,strani miris” . 
Ukus vina može da bude pun, prazan, tup, kisjeo, harmoničan ili neharmoničan, umjereno 

trpak, trpak i jako trpak. 



 

PRILOG 2 

ZAHTJEVI KVALITETA ZA VINO S OZNAKOM PORIJEKLA I GEOGRAFSKOM OZNAKOM 

1. Zahtjevi kvaliteta vina 
Zahtjevi kvaliteta za vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom, odnose se na 

ograničenja u proizvodnji grožđa od kojeg se proizvodi vino, (prinos i randman grožđa) i na 
ograničenja vremena stavljanja u promet vina. 

Prinos grožđa za proizvodnju vina s geografskom oznakom ne može da bude veći od 4kg 
po čokotu, i 16.000kg/ha ukoliko je broj čokota po ha manji od 4000, ni veći od 3,5kg po čokotu, 
i 17.500kg/ha ukoliko je broj čokota po ha veći od 4000. 

Prinos grožđa za proizvodnju vina s oznakom porijekla ne može da bude veći od 3,5kg 
po čokotu i 14.000kg/ha ukoliko je broj čokota po ha manji od 4000, ni veći od 3,0kg po čokotu 
i 15.000kg/ha ukoliko je broj čokota po ha veći od 4000. 

Najveći preporučeni randman grožđa namijenjenog proizvodnji bijelih/roze vina: 
- s geografskom oznakom je 65%; 
- s oznakom porijekla je 60%. 
Najveći preporučeni randman grožđa namijenjenog proizvodnji crvenih vina: 
- s geografskom oznakom je 75%; 
- s oznakom porijekla je 70%. 

Datum stavljanja u promet vina s oznakom porijekla i geografskom oznakom, proizvedenog 
u svim vinogradarskim regionima, a koje se označava tradicionalnim izrazom „mlado vino” je 
15. novembar godine kada je obavljena berba grožđa i tim izrazom vino se može označavati do 
31. januara naredne kalendarske godine. 

Datum najranijeg stavljanja u promet vina s oznakom porijekla, i geografskom oznakom, 
proizvedenog u svim vinogradarskim regionima, a koje se označava tradicionalnim izrazom 
„rezerva” je 1. jun u trećoj godini nakon godine kada je bila berba grožđa. 

2. Parametri kvaliteta 
Parametri kvaliteta vina u zavisnosti od regiona dati su u tabeli 1, 2 i 3. 

 
Tabela br. 1: Parametri kvaliteta mirnih vina iz regiona Crnogorski basen Skadarskog jezera 

 
Tip vina 

Specifična 
težina 

Sadržaj stvarnog 
alkohola 

Ukupni 
ekstrakt 

Redukujući 
šećer 

Titrac. 
kisjel. 

Isparljive 
kisjel. 

Slobodni 
SO2 

Ukupni 
SO2 pH 

(g/ml) (% vol) (g/l) (g/l) (g/l) (g/l) (mg/l) (mg/l)  

Krstač 0,9917 12,01 19,83 1,35 5,31 0,63 29,84 91,39 3,24 

Šardone 
(Chardonnay) 0,9911 13,63 22,26 1,88 6,16 0,57 32,35 114,00 3,27 

Sovinjon 
(Sauvignon) 0,9905 13,23 20,67 1,60 5,86 0,60 28,75 90,37 3,17 

Vranac 0,9928 13,38 26,61 2,05 5,15 0,77 25,04 72,47 3,55 

Kratošija 0,9925 14,25 28,78 2,71 5,71 0,68 29,40 78,78 3,46 

Kaberne Sovinjon 
(Cab. Sauvignon) 

 
0,9929 

 
13,48 

 
27,15 

 
1,85 

 
5,12 

 
0,74 

 
25,83 

 
74,97 

 
3,51 

 
Tabela br. 2: Parametri kvaliteta mirnih vina iz regiona Crnogorsko primorje 

 
Tip vina 

Specifična 
težina 

Sadržaj stvarnog 
alkohola 

Ukupni 
ekstrakt 

Redukujući 
šećer 

Titrac. 
kisjel. 

Isparljive 
kisjel. 

Slobodni 
SO2 

Ukupni 
SO2 

pH 



 

 (g/ml) (% vol) (g/l) (g/l) (g/l) (g/l) (mg/l) (mg/l)  
Šardone 

(Chardonnay) 0,9910 13,4 21,9 2,07 6,7 0,5 40,47 110,98 3,28 

Kaberne 
Sovinjon (Cab. 

Sauvignon) 

 
0,9925 

 
12,90 

 
24,10 

 
2,29 

 
5,41 

 
0,80 

 
31,52 

 
128,57 

 
3,40 

Merlo 
(Merlot) 

 
0,992 

 
13,22 

 
23,86 

 
2,28 

 
5,55 

 
0,73 

 
27,60 

 
111,58 

 
3,35 

 
Vranac 

 
0,9933 

 
13,43 

 
28,42 

 
3,04 

 
4,99 

 
0,668 

 
27,82 

 
82,84 

 
3,55 

 
Tabela br. 3: Parametri kvaliteta mirnih vina iz regiona Nudo 

 
Tip vina 

Specifična 
težina 

Sadržaj stvarnog 
alkohola 

Ukupni 
ekstrakt 

Reduk. 
šećer 

Titrac. 
kisjel. 

Isparljive 
kisjel. 

jabučna 
kis. 

vinska 
kis. 

limunska 
kis. pH 

(g/ml) (% vol) (g/l) (g/l) (g/l) (g/l) (g/l) (g/l) (g/l)  

Žilavka 0,98973 14,04 20,34 0,9 4,80 0,24 2,42 1,62 0,34 3,53 

Vranac 0,99307 13,35 27,31 1,09 4,99 0,62 1,71 1,51 0,13 3,63 

 
3. Organoleptičke karakteristike vina u regionu Crnogorski basen Skadarskog jezera 

Tip vina Krstač je mirno bijelo suvo vino sa pretežno umjereno nižim do srednjim (umjerenim) 
sadržajem alkohola, pretežno optimalno kisjelo vino u pogledu pH, sa uglavnom srednjim 
(umjerenim) do umjereno višim sadržajem ukupnih kisjelina, sa srednjom (umjerenom) 
gustinom (specifičnom težinom) i sa pretežno umjerenim do umjereno višim sadržajem 
ekstrakta sa niskim sadržajem ukupnih polifenola i u boji vina tog tipa uglavnom dominiraju 
A420 - žuti ili braon pigmenti (flavonoidi i tanini, kao i neki antocijani). 

Tip vina Žižak je mirno bijelo suvo vino sa pretežno srednjim (umjerenim) sadržajem alkohola, 
pretežno je umjereno kiselo vino u pogledu pH, sa uglavnom veoma visokim sadržajem ukupnih 
kiselina, sa uglavnom srednjom (umjerenom) gustinom (specifičnom težinom) i sa pretežno 
višim sadržajem ekstrakta i pretežno imaju nizak sadržaj ukupnih polifenola i u boji vina tog tipa 
uglavnom dominiraju A420 - žuti ili braon pigmenti (flavonoidi i tanini, kao i neki antocijani). 

Tip vina Šardone (Chardonnay) je mirno bijelo suvo vino sa pretežno umjereno višim 
sadržajem alkohola, pretežno je optimalno kiselo vino u pogledu pH, sa uglavnom višim do 
visokim sadržajem ukupnih kiselina, sa uglavnom srednjom (umjerenom) gustinom 
(specifičnom težinom) i sa pretežno višim sadržajem ekstrakta, pretežno imaju nizak sadržaj 
ukupnih polifenola i u boji vina tog tipa uglavnom dominiraju A420 - žuti ili braon pigmenti 
(flavonoidi i tanini, kao i neki antocijani). 

Tip vina Vranac je mirno crveno suvo vino sa pretežno umjereno višim sadržajem alkohola, 
pretežno je optimalno kiselo vino po pitanju pH, sa srednjim (umjerenim) do umjereno višim 
sadržajem ukupnih kiselina, sa uglavnom umjereno višom gustinom (specifičnom težinom) i sa 
visokim do veoma visokim sadržajem ekstrakta, pretežno imaju nizak sadržaj ukupnih polifenola 
i uglavnom umjereno viši sadržaj antocijana i u boji vina ovog tipa uglavnom dominiraju A520 – 
crveni pigmenti (uglavnom antocijani). 

Tip vina Kratošija je mirno crveno suvo vino sa pretežno višim sadržajem alkohola, pretežno 
je optimalno kiselo vino u pogledu pH, sa uglavnom srednjim (umjerenim) sadržajem ukupnih 



 

kiselina, sa uglavnom umjereno višom gustinom (specifičnom težinom) i sa pretežno veoma 
visokim sadržajem ekstrakta, pretežno imaju nizak sadržaj ukupnih polifenola i uglavnom 
umjereno niži sadržaj antocijana i u boji vina ovog tipa uglavnom dominiraju A520 – crveni 
pigmenti (uglavnom antocijani). 

Tip vina Sovinjon (Cabernet Sauvignon) je mirno crveno suvo vino sa pretežno umjereno 
višim sadržajem alkohola, pretežno je optimalno kiselo vino u pogledu pH, sa uglavnom 
srednjim (umjerenim) do umjereno višim sadržajem ukupnih kiselina, sa uglavnom umjereno 
višom gustinom (specifičnom težinom) i sa pretežno visokim sadržajem ekstrakta, vina ovog tipa 
pretežno imaju niži sadržaj ukupnih polifenola i uglavnom umjereno niži sadržaj antocijana i u 
boji vina tog tipa uglavnom dominiraju A520 – crveni pigmenti (uglavnom antocijani), a u nešto 
manjoj meri i A420 - žuti ili braon pigmenti (flavonoidi i tanini, kao i neki antocijani). 

4. Organoleptičke karakteristike vina Crnogorsko primorskog regiona 
Tip vina Šardone (Chardonnay) je mirno bijelo suvo ili polusuvo vino sa pretežno umjereno 

višim sadržajem alkohola, pretežno je optimalno kiselo vino u pogledu pH, sa uglavnom 
umjereno višim do visokim sadržajem ukupnih kiselina, sa uglavnom srednjom (umjerenom) 
do umjereno višom gustinom (specifičnom težinom) i sa pretežno umjereno višim pa do 
visokim sadržajem ekstrakta, pretežno imaju nizak sadržaj ukupnih polifenola i u boji vina tog 
tipa uglavnom dominiraju žuti ili braon pigmenti (flavonoidi i tanini, kao i neki antocijani). 

Tip vina Kaberne Sovinjon (Cabernet Sauvignon) je mirno crveno suvo vino sa pretežno 
srednjim (umjerenim) do umjereno višim sadržajem alkohola, pretežno je optimalno kiselo 
vino u pogledu pH, sa uglavnom srednjim (umjerenim) do višim sadržajem ukupnih kiselina, sa 
uglavnom umjereno višom do višom gustinom (specifičnom težinom) i sa pretežno višim pa 
do veoma vikokim sadržajem ekstrakta, pretežno imaju niži sadržaj ukupnih polifenola i 
uglavnom umjereno niži sadržaj antocijana i u boji vina tog tipa uglavnom dominiraju crveni 
pigmenti (uglavnom antocijani). 

Tip vina Merlo (Merlot) je mirno crveno suvo vino sa pretežno umjereno višim do višim 
sadržajem alkohola, pretežno je optimalno kiselo vino u pogledu pH, sa uglavnom srednjim 
(umjerenim) do višim sadržajem ukupnih kiselina, sa uglavnom umjereno višom gustinom 
(specifičnom težinom) i sa pretežno višim do visokim sadržajem ekstrakta, pretežno imaju niži 
sadržaj ukupnih polifenola i uglavnom srednji sadržaj antocijana i u boji vina tog tipa uglavnom 
dominiraju crveni pigmenti (uglavnom antocijani). 

Tip vina Vranac je mirno crveno suvo (mada obično ima izvjestan sadržaj neprevrelog 
šećera) vino sa pretežno umjereno višim sadržajem alkohola, pretežno je optimalne kiselosti 
u pogledu pH, sa uglavnom umjereno nižim sadržajem ukupnih kiselina, sa uglavnom umjereno 
višom gustinom (specifičnom težinom) i sa pretežno višim do visokim sadržajem ekstrakta, 
pretežno imaju pretežno niži sadržaj ukupnih polifenola i uglavnom visok sadržaj antocijana i 
u boji vina ovog tipa uglavnom dominiraju crveni pigmenti (uglavnom antocijani). 

5. Organoleptičke karakteristike vina u regionu Nudo 
Tip vina Žilavka je mirno bijelo suvo vino sa pretežno višim sadržajem alkohola, pretežno je 

optimalno kiselo vino u pogledu pH, sa uglavnom umjereno nižim sadržajem ukupnih kiselina, 
sa uglavnom umjereno višom gustinom (specifičnom težinom) i sa pretežno visokim sadržajem 
ekstrakta, pretežno imaju nizak sadržaj ukupnih polifenola i u boji vina ovog tipa uglavnom 
dominiraju žuti ili braon pigmenti (flavonoidi i tanini, kao i neki antocijani). 



 

Tip vina Vranac je mirno crveno suvo vino sa pretežno umjereno višim sadržajem alkohola, 
pretežno je optimalno kiselo vino u pogledu pH, sa uglavnom umjereno nižim sadržajem 
ukupnih kiselina, sa uglavnom umjereno nižom gustinom i sa pretežno umjereno višim 
sadržajem ekstrakta, pretežno imaju nizak sadržaj ukupnih polifenola i uglavnom umjereno 
niži sadržaj antocijana i u boji vina ovog tipa uglavnom dominiraju crveni pigmenti (uglavnom 
antocijani). 



 

PRILOG 3  

Specifični tipovi flaša za vina sa određenom oznakom geografskog porijekla 

1. Tip flaše: „Flûte d’Alsace” 
Izgled flaše: staklena flaša koja se sastoji od pravog cilindričnog tijela sa dugačkim grlićem, 

približno sljedećih proporcija: 
1) ukupna visina/prečnik u osnovi = 5:1; 
2) visina cilindričnog tijela = ukupna visina/3. 

Tip flaše „Flûte d’Alsace” je rezervisan za vina sa sljedećim oznakama geografskog 
porijekla: 

a) „Alsace” ili „vin d’Alsace” „Alsace Grand Cru”; 
b) „Crépy”; 
c) „Château-Grillet”; 
d) „Côtes de Provence”, crveno i roze; 
e) „Cassis”; 
f) „Jurançon”, „Jurançon sec”; 
g) „Béarn”, „Béarn-Bellocq”, roze; 
h) „Tavel”, roze. 

2. Tip flaše: „Bocksbeutel” ili „Cantil” 
Izgled flaše: flaša kratkog grlića, okruglog ali pljosnatog oblika, osnova i presjek flaše su na 

tački najveće konveksnosti elipsoidni: 
1) odnos između dugih i kratkih osa elipsoidnog presjeka = 2:1; 
2) odnos između visine konveksnog tijela i cilindričnog grlića boce = 2,5:1. 
Tip flaše „Bocksbeutel” ili „Cantil” rezervisan je za vina sa sljedećim oznakama geografskog 

porijekla: 
a) „Franken”, 
b) „Baden”: 
c) „Santa Maddalena” (St. Magdalener), 
d) „Valle Isarco” (Eisacktaler), proizvedeno od sorti vinove loze Sylvaner i Müller-Thurgau, 
e) „Terlaner”, proizvedeno od grožđa sorte vinove loze Pinot bianco, 
f) „Bozner Leiten”, 
g) „Alto Adige” (Südtiroler), proizvedeno od grožđa sorti vinove loze: Riesling, Müller- 

Thurgau, Pinot nero, Moscato giallo, Sylvaner, Lagrein, Pinot blanco (Weissburgunder) i Moscato 
rosa (Rosenmuskateller), 

h) „Greco di Bianco”, 
i) „Trentino”, proizvedeno od grožđa sorti grupe Muskata; 
j) „Agioritiko”, 
k) „Rombola Kephalonias”. 

3. Tip flaše „Clavelin” 
Izgled flaše: staklena flaša širokog grlića koja sadrži 0,62 l, sastoji se od cilindričnog tijela sa 

širokim dijelom do grlića koji daje flaši boci šćućuren izgled, približno sljedećih dimenzija: 
1) ukupna visina/prečnik u osnovi = 2,75; 
2) visina cilindričnog tijela = ukupna visina/2. 
Tip flaše „Clavelin”rezervisan je za vina sa sljedećim oznakama geografskog porijekla: 
a) „Côte du Jura”; 



 

b) „Arbois”; 
c) „L’Etoile”; 
d) „Château Chalon”. 

4. Tip flaše: „Tokaj” 
Izgled flaše: prava, dugog grlića, bezbojna staklena flaša koja se sastoji od cilindričnog tijela 

sljedećih dimenzija: 
1) visina cilindričnog tijela/ukupna visina = 1:2,7; 
2) ukupna visina/prečnik u osnovi = 1:3,6; 
3) nazivna zapremina: 500 ml; 375 ml, 250 ml ili 100 ml; 
4) zapušač napravljen od materijala koji upućuje na vinski region ili proizvođača vina koji 

može biti stavljen na flaši. 
Tip flaše „Tokaj”rezervisan je za vina sa sljedećim oznakama geografskog porijekla: 
a) „Tokai”; 
b) „Tokaj(-ské)”/(-ská)/(-ský), uz dodatak jedne od sljedećih tradicionalnih oznaka: aszú/výber, 

aszúeszencia/esencia výberova, eszencia/esencia, máslas/mášláš, szamorodni/samorodné. 



 

PRILOG 4 
 

Izrazi za sadržaj neprevrelog šećera u pjenušavom, gaziranom, kvalitetno pjenušavom i 
kvalitetno aromatičnom vinu 

 

 
Proizvodi: pjenušavo vino, gazirano pjenušavo vino, kvalitetno pjenušavo vino i kvalitetno 

aromatično pjenušavo vino 

 
Izrazi koji se koriste u Crnoj 

Gori 

 
Uslovi za navođenje izraza 

 
brut natur 

 
Ako je sadržaj neprevrelog šećera manji od 3 g/l; ovaj 

izraz se može koristiti samo za proizvode kojima nije dodat 
šećer nakon sekundarne fermentacije (vrenja) 

ekstra brut  
Ako je sadržaj neprevrelog šećera između 0 i 6 g/l 

brut  
Ako je sadržaj neprevrelog šećera manji od 12 g/l 

ekstra suvo Ako je sadržaj neprevrelog šećera između 12 i 17 g/l 

 
suvo 

 
Ako je sadržaj neprevrelog šećera između 17 i 32 g/l 

 
polusuvo 

 
Ako je sadržaj neprevrelog šećera između 32 i 50 g/l 

slatko Ako je sadržaj neprevrelog šećera veći od 50 g/l 

Sadržaj šećera, koji se prilikom označavanja navodi odgovarajućim izrazom, ne smije da 
odstupa za više od 3g/l od vrijednosti koja se odnosi na upotrijebljeni izraz za označavanje 
sadržaja šećera. 



 

PRILOG 5 
Proizvodi koji se dodaju u proizvodnji likerskih vina 

Likersko vino je proizvod koji ima: 
1) sadržaj stvarnog alkohola od 15 % vol do 22 % vol; 
2) sadržaj ukupnog alkohola od najmanje 17,5 % vol, osim za određena likerska vina s 

geografskim porijeklom („PDO” i „PGI” likerska vina). 
Likersko vino se dobija od: 
1) djelimično fermentisane šire; 
2) vina; 
3) miješanjem djelimično fermentisane šire i vina; 
4) šire ili njene mješavine sa vinom, ako se radi o likerskim vinima s geografskim 

porijeklom („PDO” i „PGI” likerska vina), a likerska vina s geografskim porijeklom koja se 
dobijaju na taj način su: 

Σάμος (Samos), 
Μοσχάτος Πατρών (Patras Muscatel), 
Μοσχάτος Ρίου Πατρών (Rio Patron 

Muscatel), 
Μοσχάτος Κεφαλληνίας (Kefallonia 

Muscatel), 
Μοσχάτος Ρόδου (Rhodes Muscatel), 
Μοσχάτος Λήμνου (Lemnos Muscatel), 
Σητεία (Sitia), 
Νεμέα (Nemea), Σαντορίνη (Santorini), 
Δαφνές (Dafnes), 
Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας (Mavrodafne 

of Kefallonia), 
Μαυροδάφνη Πατρών (Mavrodafne of 

Patras) 
Alicante, 
Cariñena, 
Jerez-Xérès-Sherry, 
Malaga, 
Montilla-Moriles, 
Priorato, 
Tarragona, 
Valencia 
Cannonau di Sardegna, 
Giró di Cagliari, 
Malvasia di Bosa, 
Malvasia di Cagliari, 
Marsala, 
Monica di Cagliari, 
Moscato di Cagliari, 
Moscato di Sorso-Sennori, 
Moscato di Trani, 
Masco di Cagliari, Oltrepó Pavese 



 

Moscato, 
San Martino della Battaglia, 
Trentino, 
Vesuvio Lacrima Christi 
Likersko vino je proizvod koji ima početni sadržaj prirodnog alkohola od najmanje 12 % vol, 

osim za određena likerska vina s geografskim porijeklom. 
Likerskom vinu se dodaje: 
1) pojedinačno ili u kombinaciji: 
a) neutralni alkohol vinskog porijekla, uključujući alkohol proizveden od prosušenog 

grožđa, čiji je sadržaj stvarnog alkohola najmanje 96 % vol, 
b) destilat vina ili prosušenog grožđa čiji je sadržaj stvarnog alkohola od 52 % vol do 86 % 

vol; 
2) u određenim slučajevima jedan ili više sljedećih proizvoda: 
a) koncentrovana šira, 
b) mješavina jednog od sljedećih proizvoda: neutralni alkohol vinskog porijekla, uključujući 

alkohol proizveden od prosušenog grožđa, čiji je sadržaj stvarnog alkohola najmanje 96 % vol, 
destilat vina ili destilat od prosušenog grožđa čiji je sadržaj stvarnog alkohola od 52 % vol do 
86 % vol sa djelimično fermentisanom širom ili sa širom ili sa mješavinom šire i vina kada se 
radi o likerskom vinu s geografskim porijeklom. 

Kada se radi o određenim likerskim vinima s geografskim porijeklom njima se dodaje: 
1) pojedinačno ili u kombinaciji: neutralni alkohol vinskog porijekla, uključujući alkohol 

proizveden od prosušenog grožđa, čiji je sadržaj stvarnog alkohola najmanje 96 % vol i/ili 
destilat vina ili prosušenog grožđa čiji je sadržaj stvarnog alkohola od 52 % vol do 86 % vol; 

2) ili jedan ili više sljedećih proizvoda: 
a) vinski destilat ili destilat od prosušenog grožđa sa sadržajem stvarnog alkohola od 95 % 

vol do 96 % vol, a likerska vina s geografskim porijeklom koja se dobijaju na taj način su: 
Σάμος (Samos), 
Μοσχάτος Πατρών (Patras Muscatel), 
Μοσχάτος Ρίου Πατρών (Rio Patron 

Muscatel), 
Μοσχάτος Κεφαλληνίας (Kefallonia 

Muscatel), 
Μοσχάτος Ρόδου (Rhodes Muscatel), 
Μοσχάτος Λήμνου (Lemnos Muscatel), 
Σητεία (Sitia), 
Σαντορίνη (Santorini), 
Δαφνές (Dafnes), 
Μαυροδάφνη Πατρών (Mavrodafne of 

Patras), 
Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας (Mavrodafne 

of Kefallonia) 
Condado de Huelva, 
Jerez-Xérès-Sherry, 
Manzanilla-Sanlúcar de Barrameda, 
Málaga, 
Montilla-Moriles, 
Rueda, 



 

Terra Alt. 
Κουμανδαρία (Commandaria) 
b) jaka alkoholna pića destilovana iz vina ili komine sa sadržajem stvarnog alkohola od 52 

% vol do 86 % vol, a likerska vina s geografskim porijeklom koja se dobijaju na taj način su: 
Μαυροδάφνη Πατρών (Mavrodafne of Patras) 
Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας (Mavrodafne of Kefallonia), 
Σητεία (Sitia), 
Σαντορίνη (Santorini), 
Δαφνές (Dafnes), 
Νεμέα (Nemea) 
Pineau des Charentes ili Pineau charentais, 
Floc de Gascogne, 
Macvin du Jura 
Κουμανδαρία (Commandaria) 
c) jaka alkoholna pića destilovana iz prosušenog grožđa sa sadržajem stvarnog alkohola od 

52 % vol do 94,5 % vol, a likerska vina s geografskim porijeklom koja se dobijaju na taj način su: 
Μαυροδάφνη Πατρών (Mavrodafne of Patras), 
Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας (Mavrodafne of Kefallonia) 
3) jedan ili više sljedećih proizvoda kada je to primjenjivo: 
a) djelimično fermentisana šira dobijena iz prosušenih bobica grožđa, a likerska vina s 

geografskim porijeklom koja se dobijaju na taj način su: 
Jerez-Xérès-Sherry, 
Málaga, 
Montilla-Moriles 
Aleatico di Gradoli, 
Giró di Cagliari, 
Malvasia delle Lipari, 
Malvasia di Cagliari, 
Moscato passito di Pantelleria 
Κουμανδαρία (Commandaria) 
b) proizvod dobijen koncentrovanjem šire neposrednim zagrevanjem, a likerska vina s 

geografskim poreklom koja se dobijaju na taj način su: 
Alicante, 
Condado de Huelva, 
Jerez-Xérès-Sherry, 
Málaga, 
Montilla-Moriles, 
Navarra 
Marsala 
c) koncentrovana šira, a likerska vina s geografskim porijeklom koja se dobijaju na taj način 

su: 
Málaga, 
Montilla-Moriles, 
Tarragona 
Oltrepó Pavese Moscato, 
Marsala, 



 

Moscato di Trani 

d) mešavina jednog od sledećih proizvoda: vinski destilat ili destilat od prosušenog grožđa 
sa sadržajem stvarnog alkohola od 95 % vol do 96 % vol, jaka alkoholna pića destilovana iz vina 
ili komine sa sadržajem stvarnog alkohola od 52 % vol do 86 % vol, jaka alkoholna pića 
destilovana iz prosušenog grožđa sa sadržajem stvarnog alkohola od 52 % vol do 94,5 % vol sa 
delimično fermentisanom širom ili sa njenom mešavinom sa vinom. 



 

PRILOG 6  
Sorte vinove loze čiji nazivi ili sinonimi mogu da se navedu prilikom označavanja proizvoda 

bez geografskog porijekla 

ŠIFRA SORTE NAZIV SORTE 
u upotrebi u Crnoj Gori 

NAZIV SORTE 
izvorni SINONIMI 

CV001 Aglianiko crni Aglianico Agliatica, Ellenico, Ellanico, Gnanico, 
Uva Nera 

BV002 Albana bijela Albana Forcella, Greco di Ancona 

CV003 Alicante Bouschet Alicante Bouschet Alicante Henri Bouschet, Tinto nero, 
Dalmatinka 

BV004 Aligote bijeli Aligote Plant Gris, Blanc de Troyes, Vert 
Blanc, Chaudenet Gris 

CV005 Ancellotta Ancellotta Ančelota 
CV006 Aramon crni Aramon noir Ugni noir, Ramonen 
BV007 Assyrtiko Assyrtiko  

BV008 Auxerrois Auxerrois Pinot Auxerrois, Auxerrois Blanc, 
Auxerrois Blanc de Laquenexy 

CV009 Babić crni Babić Šibenčanac, Rogoznička, Babičević, 
Pažanin, Roguljanac, Babica 

BV010 Bacchus Bacchus Weisser Bacchus 
BV011 Bagrina Braghina Bagrina crvena 

 
CV012 

 
Barbera 

 
Barbera 

Barbera Nera, Noire, Barbera d'Asti, 
Barbera Dolce, Barbera Fine, 
Barbera Forte, Barbera Grossa, 
Barbera Riccia, Barbera Vera 

BV 013 Bena Bena  

CV014 Blatina Blatina Tribidrag, Zlorod, Praznobačva, 
Blatina noir, Blatina nera 

BV015 Bogdanuša Bogdanuša Bogdanuša bijela, Bogdanuša mala, 
Bogdanuša vela, Hvarka, Vrbanjka 

BV016 Bratkovina bijela  Brakovina bijela, Brapkovica 
CV017 Bratkovina crvena  Brakovina crvena 

CV018 Cabernet franc Cabernet franc Kabernet frank Breton, Plant 
Breton, Veron 

CV019 Cabernet sauvignon Cabernet sauvignon 
Kabernet, Kabernet sovinjon, C.S. 
Noir, Petit cabernet, Vidure 
Sauvignon 

CV020 Ruby cabernet Ruby cabernet  

CV021 Carignan Carignan Mataro, Karinjan, Catalan, 
Carignane noir, Bois dur 

CV022 Carmenera crna Carmenere  

BV023 Chardonnay Chardonnay Morillon, Pinot Chardonnay, Feiner 
Weisser Burgunder 

BV024 Chenin blanc Chenin blanc Šenin 
CV025 Cinsaut Cinsaut Passerille senso, Cinqsaut, Senso, 



 

   Calabre, Prunella, Espagnol 
BV026 Clairette blanche Clairette blanche Klaret bijela 
CV027 Clairette rose Clairette rose Klaret crvena 
BV028 Cortese Cortese  

CV029 Čubrica Čubrica  

BV030 Debit Debit Puljižanac, Čarapar, Debić 

CV031 Dobričić Dobričić Dobričić crni, Slatinjac, Crljenak 
slatinski 

BV032 Emerald rizling Emerald rizling  
CV033 Frankovka Blaufrankische Frankinja, Moravka, Limberger 
CV034 Game crni Gamay noir Gamay beaujolais, Gamay noir 
CV035 Game bojadiser Gamay teinturier Freo, Gamay freo, Tinturier 

BV036 Gegić Gegić bijeli Debeljan, Debljan, Gejić, Paškinja, 
Paška, Žutina 

BV037 Grenache blanc Grenache blanc Grenaš bijeli, Belan 
CV038 Grenache noir Grenache noir Grenaš crni 
BV039 Grk Grk  

CV040 Gros Verdot crni Verdot Gros  

CV041 Hrvatica Hrvatica Carbonera, Crevatizza, Negrara, 
Negrona 

BV042 Italijanski rizling Reisling italico Graševina, Talijanski rizling 
BV043 Japudžak Japudžak  

CV044 Jagodinka Jagodinka  

CV045 Kadarka Kadarka Skadarka, Braničevka, Gomza 
CV046 Kadarun Kadarun crni Bečirska loza, Kadarin, Kadarunac 

CV047 Kavčina crna Kavčina crna Žametovka, Kapčina, Žametna 
črnina 

BV048 Kerner bijeli Kerner  

BV049 Kreaca Kreazer Banatski rizling, Creata, Kreacer 
BV050 Kraljevina Kraljevina  

CV051 Kratošija Kratošija Kratkošija, Gratošija, Kratkošica, 
Primitivo 

CV052 Krajinski bojadiser Krajinski bojadiser  

BV053 Krkošija Krkošija Kratkošija bijela 

BV054 Krstač Krstač Krstača bijela, Bijela vinogradarska, 
Bijela loza 

BV055 Kujundžuša Kujundžuša Kujundžuša žuta 

CV056 Lasina Lasina Vlasina, Krapljenica, Pažanin, Ruža 
crna, Kutlarica, Zlarinka, Slast, Lasin 

BV057 Lipovina Harslevelue Lipolist 
CV058 Lisičina Lisičina  

CV059 Saint Laurent Saint Laurent Magdalena near, Šentlovrenka, 
Lovrijenac crni 

BV060 Macabeo Maccaben blanc Macabeo 
CV061 Malbec crni Malbec Cot noir 



 

BV062 Malvasia del Chianti Malvasia del Chianti  

BV063 Malvasia di Candia Malvasia di Candia Malvasia di Candia aromatica 

BV064 Malvazija dubrovačka Malvazija dubrovačka Malvasia Di Lipari, Malvasia de la 
Palma 

BV065 Malvazija istarska Malvazija istarska Malvasia istriana, Malvasia di ronchi 
BV066 Marselan Marselan  

CV067 Merlo Merlot Merlaut noir, Merlot noir, Plant 
medoc, Vitraille 

CV068 Meunier crni Pinot Meunier  

CV069 Montepuliciano Montepulciano Cordisco, Sangiovese cardisco, Uva 
abruzzese 

BV070 Moscadella Moscadella Muskadela, Angelico, Moscadello 
selvatico, Moscadello 

BV071 Moslavac Furmint blanc Šipon, Pušipel, Pošipon, Mosler 
gelber, Jaune 

CV072 Mourvedre Monastrell Murveder, Balsac, Mourves, 
Mourvedon 

BV073 Muskat krokan Muscat Jaune Muscat Grougrant, Muškat krokan, 
Vanilijevka, Mirisavka 

 
BV074 

 
Muškaćela 

 
Muskat a petit graine 

Muskat bijeli, Tamjanika, Muscat 
blanc, Muscat de Frontignan, 
Muscat canelli, Muskat žuti 

BV075 Muskat morio Morio muscat Muškat morio 
BV076 Muskat otonel Muscat ottonel Muškat ottonel 
BV077 Muler thurgau Muler thurgau Rizvanac 
CV078 Nebbiolo Nebbiolo Bruneta, Melasca, Prunena 
BV079 Neoplanta Neoplanta  

BV080 Neuburger Neuburger Nojburger, Burgrebe 
CV081 Negroamaro Negroamaro Nigramaro, Negro Amaro 
CV082 Ninčuša Ninčuša Vinčuša, Linčuša 
CV083 Petit verdot Petit verdot Verdot rouge, Carmelin, Verdot 
CV085 Probus Probus  

BV086 Burgundac bijeli Pinot blanc Pinot bijeli, Burgundac 
CV087 Burgundac crni Pinot noir Pinot crni 
BV088 Burgundac sivi Pinot gris Pinot sivi 
 
CV089 

 
Plavac mali crni 

 
Plavac mali crni 

Plavac mali, Plavac veliki, Crljenak 
mali, Crljenac, Agadebit crni, 
Zelenka 

BV090 Plavac mali sivi Plavac mali sivi  

CV091 Plavčina Plavčina  

BV092 Plavec žuti Plavec žuti Plavec rumeni 

CV093 Plavina crna Plavina crna Plavka, Modrulj, Marasovka, Brajda, 
Plavinac 

CV094 Plovdina crvena Plovdina Slankamenka crvena, Crvenka, 
Bukovar, Pamid 



 

CV095 Portugizac Blauer Portugieser Portugalka 
BV096 Pošip bijeli Pošip bijeli Pošipak, Pošipica, Pošip 
CV097 Pošip crni Pošip crni  

CV098 Prokupac Prokupac Kameničarka, Rskavac, Crnka, 
Skavac, Skopsko crno, Niševka 

BV099 Prosecco Prosecco Teran bijeli 
BV100 Radgonska ranina Bouvier Bouvierova ranina, Ranina 
BV101 Rajnski rizling Rheinriesling Graševina rajnska, Graševina dišeća 
BV102 Ranfol Štajerska belina Štajerka, Urbanka,Vrbanka 
BV103 Rebula Ribolla gialla Rebula žuta 
CV104 Refošk Refosco Refoško crni 
BV105 Rizvanac Müller-Thurgau Rizvaner 
BV106 Rkaciteli Rkaciteli Korolek, Kurkura, Topolek, Budašari 
CV107 Rumenika   
BV108 Kevidinka Ružica crvena Dinka crvena, Kövidinka 

CV109 Sangiovese Sangiovese Brunello, Nerino, Calabrese, 
Lambrusco 

CV110 Saperavi Saperavi  

BV111 Sovinjon Sauvignon blanc Muškatni silvanac, Sovinjon bijeli, 
Sovinjon 

BV112 Scheurebe Scheurebe  

BV113 Semijon Semillon blanc Semion, Semijon, Semillon 
BV114 Silvanac zeleni Silvaner gruner Silvaner verde, Zelenčić 
BV115 Sirmium Sirmium  

BV116 Sila Sila  

BV117 Slankamenka Slankamenka Mađarka, Mađaruša, Slankamenka 
bijela 

BV118 Smederevka Smederevka bijela Dimjat, Galan, Belina 
CV119 Stanušina Stanušina Tikveško crno, Gradeš 
CV120 Syrah Syrah Shiraz, Sirah, Sirac, Shyrez, Širaz 
CV121 Tamjanika crna Tamjanika crna  

CV122 Tempranillo Tempranillo Tinto Fino, Tinto del Pais, Tinto de 
Toro, Valdepenas 

CV123 Teran Teran Terrano, Istrijanac, Refoško, Teran 
noir 

CV124 Tikveška Tikveška  

BV125 Tocai Friulano Tocai Friulano Tokaj friulijski, Tokaj, Istarski tokaj 
BV126 Traminac bijeli Savagnin blanc  

BV127 Traminac Gewurtztraminer Traminac mirišljavi, Traminac 
crveni, Traminer 

BV128 Trbljan bijeli Trbljan bijeli Kuč, Grban, Dobrogostina 
BV129 Trebbiano romagnolo Trebbiano romagnolo  

BV130 Trebbiano toscano Trebbiano toscano Ugni blanc 
CV131 Trollinger Trollinger blau Tirolan crni 



 

BV132 Veltlinac crveni Veltliner roter Veltliner 
BV133 Veltlinac zeleni Veltliner grüner  

BV134 Verduzzo Verduzzo Friulano Veduzz, Verdicchio Friulano, Verduc 
BV135 Vermentino Vermentino Rolle, Rollo, Pigato 
BV136 Viognier bijeli Viognier bijeli Viogne 
CV137 Vranac Vranac Vranec 
BV138 Vugava Vugava Bugava 
CV139 Začinak Začinak Negotinsko crno 

BV140 Zelenika Zelenika bijela Zelenika drobna, Hrvatska zelenika, 
Zelenika bukovačka 

CV141 Zweigelt Zweigeltrebe  

BV142 Žilavka Žilavka bijela Žilavka mostarska bijela 
BV143 Žižak Žižak  

BV144 Žlahtina Žlahtina Žlajtina 
BV145 Župljanka Župljanka  

BV146 Šasla Chasselas blanc Plemenka bijela 
 



 

PRILOG 7 
 

Piktogram za prisustvo sulfita 
 

 



 

PRILOG 8 
 

Izrazi koji se koriste prilikom označavanja i predstavljanja slasti 
 

 
Proizvodi: mirno vino, likersko vino, biser vino, gazirano biser vino, vino od prosušenog 

grožđa, vino od prezrelog grožđa, mlado vino, šira, delimično fermentisana šira i 
koncentrovana šira 

 
Izrazi koji se 

koriste u Crnoj Gori 

 
Uslovi za navođenje izraza 

 
suvo 

Ako sadržaj neprevrelog šećera ne prelazi: 
– 4 g/l, odnosno 
– 9 g/l, pod uslovom da sadržaj ukupnih kiselina izražen u g/l vinske 

kiseline nije za više od 2 g manji od sadržaja neprevrelog šećera. 

 
 

polusuvo 

Ako sadržaj neprevrelog šećera prelazi utvrđene maksimalne 
vrijednosti za izraz „suvo”, ali ne prelazi: 

– 12 g/l, odnosno 
– 18 g/l, pod uslovom da sadržaj ukupnih kiselina izražen u g/l 

vinske kiseline nije za više od 10 g manji od sadržaja neprevrelog 
šećera. 

 

 
poluslatko 

 
Ako je sadržaj neprevrelog šećera veći od utvrđenih maksimalnih 

vrijednosti za izraz „polusuvo”, ali ne veći od 45 g/l. 

 
slatko 

 
Ako je sadržaj neprevrelog šećera veći od 45 g/l. 



 

PRILOG 9 

Simboli odnosno grafičke oznake za zaštićenu oznaku porijekla i zaštićenu geografsku oznaku 
vina iz Crne Gore 

 
 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 



 

OBRAZAC 1 
 

 
CRNA GORA 

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE 
ŠUMARSTVA I VODOPRIVREDE 

Rimski trg 46, 
81000 Podgorica 

 
 

 
ZAHTJEV ZA OCJENU KVALITETA VINA 

 
Datum prijema: 

 
 

 
Broj predmeta: 

PODACI O PROIZVOĐAČU VINA 
 

PODNOSILAC ZAHTJEVA 
(prema Vinogradarskom registru) 

 

SJEDIŠTE / ADRESA  

KONTAKT TELEFON  

REGISTARSKI BROJ IZ VINOGRADARSKOG REGISTRA 
 

PODACI O PROIZVEDENOM VINU 

BR
OJ

 
UZ

OR
KA

 

TRGOVAČKI NAZIV VINA GODINA 
BERBE 

ZAPREMINA 
FLAŠA (l) KOLIČINA VINA (l) 

1     

2     

3     

4     

5     

PODACI O SIROVINI ZA PROIZVODNJU VINA 

 ZA
 U

ZO
RA

K 
BR

OJ
 

GROŽĐE IZ SOPSTVENE PROIZVODNJE KUPLJENO GROŽĐE 

Naziv sorte Količina (kg) Naziv sorte Serijski broj pratećeg 
dokumenta* 

1     

    

2     

    

3     

    

4     

    

5     

    

*prateći dokument u transportu grožđa, šire, vina i drugih proizvoda od grožđa i vina 



 

Prijava za postupak sertifikacije geografskog porijekla vina Page 1 

 
Crna Gora 
Ministarstvo poljoprivrede, 
šumarstva i vodoprivrede 

Adresa: Rimski trg 46, 
81000 Podgorica, Crna Gora 
tel: +382 20 234 105 
fax: +382 20 234 306 
www.mpsv.gov.me 

OBRAZAC 2 

 
PRIJAVA ZA POSTUPAK SERTIFIKACIJE GEOGRAFSKOG PORIJEKLA VINA 

 
Podnosilac zahtjeva 
(prema Vinogradarskom registru) 

 

Adresa 
 

E-mail/ kontakt tel.  

PIB/JMB  

Reg. br. gazdinstva i reg. br. iz Vinogradarskog reg   

Proizvod za koji se zahtijeva zaštićena oznaka 
(kategorija proizvoda, trgovački naziv, godina berbe) 

 

Količina proizvoda 
(godišnja proizvodnja u litrima) 

 

Naziv zaštićene oznake (ako je potrebno navesti i naziv 
manjeg geografskog područja - lokliteta) 

 

Dodatni tradicionalni izrazi uz oznaku (mlado vino, 
rezerva, arhivsko vino, vino od samotoka ili „samotok, 
kasna berba, probirna berba ili selekcija, odabrane bobice, 
suvarak, vino iz starog vinograda) 

 

Tradicionalni izrazi koji se odnose na metode 
proizvodnje, a koji će biti deklarisani 
(fermentisalo u drvenom sudu, odležalo u drvenom sudu, 
dozrijevalo u drvenom sudu, fermentacija u flaši,…) 

 

 
Primijenjeni enološki postupci 
(taksativno navesti sve enološke postupke i upotrijebljena 
enološka sredstva) 

 

Proizvod se nalazi 
(broj bačve ili inoxa, napunjen u pretpakovanju) 

 

Proizvod je pripremljen za fizičko-hemijsku 
analizu i senzornu ocjenu 

 

Podaci o kupljenom grožđu upotrijebljenom za proizvodnju predmetnog proizvoda* 
 

Prodavac 
grožđa 

Reg. br. Iz 
Vinogr. 
registra 

 
Subregion 

 
Katast. 
opština 

Površina 
katast. 
parcele 

(m2) 

Ukupni 
prinos po 

parceli 
(kg) 

Prinos 
po 

čokotu 
(kg) 

(1*) Serijski 
br. pratećeg 
dokumenta 

 
Sorta/e 

Kuplje 
no 

grožđe 
(kg) 

          
          
          

          

 
 
 



 

 

Podaci o vinogradima u kojima se proizvodi grožđe za predmetni proizvod: 
 

 
Region 

 
Subregion 

 
Katast. 
opština 

Br. 
katast. 
parcele 

Povr. 
kat. 

parcele 
(m2) 

 
Sorta/e 

 
Broj 

čokota 

Prosječni 
prinos po 

čokotu (kg) 

Prosječni 
prinos po ha 

(kg) 

Ukupni 
prinos po 

parceli (kg) 

          
         
         
         

UKUPNA KOLIČINA GROŽĐA ZA PREDMETNI PROIZVOD (kg):  
          

        
        
        

(2*) UKUPNA KOLIČINA GROŽĐA ZA PREDMETNI PROIZVOD (kg):  
          

        
        
        

(2*) UKUPNA KOLIČINA GROŽĐA ZA PREDMETNI PROIZVOD (kg):  
(1*) Uz Zahtjev dostaviti: 

- Prateći dokument o transportu grožđa, šire, vina i drugih proizvoda od grožđa ; i 
- Izjavu o berbi i obradi grožđa od prodavca. 

(2*) ako se za proizvodnju koristi više od jedne sorte grožđa, za svaku sortu upisuje se pojedinačno podatak o ukupnoj upotrijebljenoj 
količini (kg) 

 
 
 

IZJAVA: 
Potpisivanjem prijave za sertifikaciju garantujemo: 

- tačnost podataka; 
- da smo upoznati sa pravilima postupka sertifikacije; 
- da ćemo uredno voditi Knjigu evidencije i da ćemo Ministarstvu, u zakonski propisanim 

rokovima, dostaviti obavezne izjave i i ostalu potrebnu dokumentaciju i informacije 
neophodne za proces sertifikacije; 

- da ćemo poštovati navode iz Specifikacije proizvoda, zahtjeve relevantnih standarda i 
propisa 

 
 

 
 
 
 
 

Mjesto i datum Potpis (i) pečat podnosioca zahtjeva 
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Crna Gora 
Ministarstvo poljoprivrede, 
šumarstva i vodoprivrede 

Adresa: Rimski trg 46, 
81000 Podgorica, Crna Gora 
tel: +382 20 234 105 
fax: +382 20 234 306 
www.mpsv.gov.me 

OBRAZAC 3 

 
Podnosilac zahtjeva (prema Vinogradarskom registru): 
Registarski broj iz Vinogr. registra: 
Adresa: 
Telefon: 
E-mail: 
PIB/JMB: 

 

 
Molim Ministarstvo da u skladu sa Zakonom o vinu („Službeni list CG, br. 41/16) i pratećim 
podzakonskim propisima, izda rješenje za stavljanje predmetnog proizvoda u promet. 

 
Vrsta i tip proizvoda    
Trgovački naziv proizvoda i godina berbe:    

Geografsko porijeklo (PDO ili PGI):    
Naziv oznake porijekla:    

Naziv manjeg geografskog područja (opciono):   

Broj Rješenja o sertifikaciji proizvoda:    
Dodatni tradicionalni izrazi uz oznaku (mlado vino, rezerva, arhivsko vino, probirna berba ili 
selekcija, odabrane bobice, vino iz starog vinograda): 

 

Tradicionalni izrazi koji se odnose na metode proizvodnje, a koji će biti deklarisani 
(fermentisalo u drvenom sudu, odležalo u drvenom sudu, dozrijevalo u drvenom sudu, 
fermentacija u flaši,..)   

Količina vina koja je odobrena po Rješenju o sertifikaciji (lit.):   
Ukupna količina vina za koju se zahtijeva rješenje za stavlja u promet (lit.):   
Proizvod će biti stavljen u promet u pakovanju: 
 litara vina, u flaši zapremine  litara 
 litara vina, u flaši zapremine  litara 
 litara vina, u flaši zapremine  litara 

 
 

 

Mjesto i datum Potpis (i) pečat podnosioca zahtjeva 
 
 

ZAHTJEV ZA IZDAVANJE RJEŠENJA ZA STAVLJANJE U PROMET 
PROIZVODA OD GROŽĐA SA ZAŠTIĆENIM GEOGRAFSKIM PORIJEKLOM 

 

Zahtjev za izdavanje rješenja za stavljanje u promet proizvoda od grožđa sa zaštićenim geografskim porijeklom Page  1



2068. 
Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 84/24 
i 89/25) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 
i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 
R J E Š E NJ E  

O DOPUNI LICENCE PRIVATNOJ USTANOVI OBRAZOVNI CENTAR „THE BRITISH 
ACADEMY”, PODGORICA 

 
1. Izdaje se dopuna licence za rad Privatnoj ustanovi Obrazovni centar „The British Academy”, 

sa sjedištem u Podgorici, za realizovanje Cambridge obrazovnog programa predškolskog vaspitanja 
i obrazovanja za 10 djece, osnovnog obrazovanja i vaspitanja za 142 učenika od čega za upis u prvi 
razred najviše 16 učenika i opšteg srednjeg obrazovanja za 41 učenika od čega za upis u prvi razred 
najviše 28 učenika. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: UP I -27-604/25-7531/1 
Podgorica, 26. novembra 2025. godine 
 

Ministarka, 
prof. dr Anđela Jakšić - Stojanović, s.r. 

 



2069. 
Na osnovu člana 24 stav 3 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O DOPUNI RJEŠENJA O UPISU PRAVNOG LICA U REGISTAR PRAVNIH LICA ZA 

VRŠENJE VJEŠTAČENJA 
 
 
U Rješenju o upisu pravnog lica u Registar pravnih lica za vršenje vještačenja, broj: UPI-05-

109/24-4513 od 25. decembra 2024. godine („Službeni list CG”, br. 128/24 i 41/25) poslije riječi: 
„arhivističke struke” dodaju se zarez i riječi: „geodetske struke, arhitektonske struke, poljoprivredne 
struke”. 

 
Broj: UPI-05-109/24-4513-2 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

 



2070. 
Na osnovu člana 15 stav 2 Zakona o advokaturi („Službeni list RCG”, broj 79/06 i „Službeni list 

Crne Gore”, br. 22/17) i člana 21 tačka 22 Statuta Advokatske komore Crne Gore, Upravni odbor 
Advokatske komore Crne Gore, na sjednici održanoj 25.11.2025. godine, uz prethodnu saglasnost 
Vlade Crne Gore, donosi 

 
IZMJENU  

I DOPUNU ADVOKATSKE TARIFE ADVOKATSKE KOMORE CRNE GORE 
 

Član 1 
U Advokatskoj tarifi Advokatske komore Crne Gore Gore („Službeni list CG“, broj 132/25) u 

poglavlju „IV. NAGRADA ZA RAD ADVOKATA“ u Tarifnom broju 5, u tabelarnom prikazu u 
prvoj koloni redni brojevi „1), 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 13), 14) i 15)” mijenjaju 
se i glase: „1) 2), 3), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 13), 14), 15) i 16)“. 

 
Član 2 

U članu 10 poslije stava 1 dodaje se novi stav, koji glasi: 
„Izuzetno od odredbe stava 1 ovog člana, u svim postupcima koji su započeti prije stupanja na 

snagu Advokatske tarife Advokatske komore Crne Gore („Službeni list CG”, broj 79/17) 
primjenjivaće se odredbe Tarifnog broja 11 iz Advokatske tarife Advokatske komore Crne Gore 
(„Službeni list RCG” broj 12/05 i „Službeni list CG”, br. 45/08 i 11/15).” 

 
Član 3 

Ova izmjena i dopuna Tarife stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
listu Crne Gore”, a primjenjivaće se od 1. januara 2026. godine. 

 
Broj: 1102/25 
U Podgorici, dana 26.11.2025. godine, 
 

Upravni odbor Advokatske komore Crne Gore 
Predsjednik, 

Danilo Mićović, s.r. 
 

 



 

2071. 
Shodno članu 58 Statuta AD „Port of Adria“ Bar (prečišćen tekst) i člana 12 do 21 Poslovnika o radu Odbora direktora AD „Port of Adria“ Bar, Odbor 
direktora AD „Port of Adria“ Bar je na svojoj XIII (trinaestoj) e-sjednici održanoj dana 4.12.2025. godine, shodno predlozima za izmjene i dopune 
Tarife donio  
 

O D L U K U   
O USVAJANJU TARIFE USLUGA I NAKNADA U MEĐUNARODNOM PROMETU ROBA AD „PORT OF ADRIA” BAR 

DOKUMENT BROJ 4/31 (4/31/ENG) OD 3.12.2025. GODINE 
 

Ova Tarifa stupa na snagu i počinje se primjenjivati 8-og (osmog) dana od dana objavljivanja na oglasnoj tabli i web sajtu AD „PORT OF ADRIA’’ 
BAR, odnosno ,počev od 01.01.2026. godine. 
Odluku će izvšiti Izvršni direktor sa menadžmentom, uz obavezu da u poslovnoj komunikaciji o istoj, upoznaju poslovne partnere. 
Stupanjem na snagu ove Tarife, prestaje da važi Tarifa, dokument broj 4/40 (4/40/ eng) od 05.12.2022. godine, usvojena Odlukom Odbora 
direktora broj OD/III-4 od 19.12.2022. godine. 

 
Broj: OD/XIII-3     
Bar, 4.12.2025. godine                                                                    

 
 

AD „PORT OF ADRIA“ Bar odbor direktora 
Predsjednik, 

Mehmet Ali Deniz, s.r. 
 
 
 



ODJELJAK I - OPŠTI USLOVI POSLOVANJA 
   

1. Opšti uslovi 
 

AD «Port of Adria» Bar (u daljem tekstu:PoA) posluje u skladu sa pozitivnim pravom, Statutom i drugim aktima  PoA, kao i komercijalnim 
uslovima definisanim ovom Tarifom usluga i naknada u međunarodnom prometu roba (u daljem tekstu:Tarifa). 
 
o Svi korisnici usluga koje pruža PoA (špediteri, agenti,...) su u obavezi da se pridržavaju Opštih uslova poslovanja. 

 
o Na području na kom PoA obavlja djelatnost se ne može, od strane bilo kog subjekta, vršiti bilo kakva radnja bez prethodnog odobrenja 

ovlašćenih organa  PoA. 
 

o Obračunavanje i naplaćivanje svojih usluga PoA vrši prema Tarifi, ukoliko nije drugačije definisano posebnim ugovorom ili sporazumom. 
 

o U cilju stvaranja osnova za adekvatno planiranje rada i kvaliteta usluge, korisnici usluga  PoA su  obavezni da PoA dostave obavještenje 
u kome su definisani ključni elementi koji se odnose na predmetnu uslugu (vrsta usluge, okvirni termini i dinamika prispjeća tereta, vrsta 
tereta, vrijednost tereta, pojavni oblik tereta, zahtjevi skladištenja,...). Obavještenje, najavu posla brodskih pretovarnih operacija, je 
potrebno dostaviti PoA 7 dana prije predviđenog termina za realizaciju posla. 

 
2. Ugovaranje 

 
o Tarifa predstavlja generalnu ponudu za pružanje usluga  PoA. U slučaju odstupanja od stavova i uslova iz  Tarife, isti se moraju 

definisati ponudom ili ugovorom, koji se, u tom slučaju, sklapaju sa korisnicima usluga  PoA. 
 

o Tarifom su definisani zvanični uslovi pružanja usluga. Uslovi, usluge i naknade  drugačiji od navedenih u Tarifi koji podrazumijevaju 
posebne tarifne stavove i  eventualne  popuste na utvrđene visine naknada, definišu se ugovorom koji se zaključuje po prethodnoj 
saglasnosti Odbora direktora PoA. 

 
a. Prijem, sadržaj i forma dispozicije 

 
o Korisnik usluge je obavezan da dostavi PoA dokument kojim ovlašćuje špeditera da radi u njegovo ime i za njegov račun.  

 
o Zahtjeve za pružanjem usluga PoA prima putem Dnevnog naloga za izvršenje dispozicija i Dispozicije za rad. Dispozicija se predaje u 

Sektoru Operativnih aktivnosti, na propisanom formularu i u određenom broju primjeraka ili u elektronskoj formi kada se steknu uslovi za 
to.   

 
o Korisnik usluge je odgovoran za tačnost podataka koji su sadržani u Dispoziciji. Ukoliko zbog netačnih podataka iz Dispozicije nastupi 

šteta po PoA, njen podnosilac je dužan istu nadoknaditi. 
 

o Dispozicija mora da sadrži sve potrebne podatke definisane obrascem (naročitu u dijelu popunjavanja podataka o zemlji uvoza ili izvoza, 
nazivom uvoznika/izvoznika...). 
 

o Uz  Dispoziciju je, prilikom njenog dostavljanja PoA, neophodno priložiti sledeća dokumenta: kopiju brodskog ugovora kada je 
ugovorena danguba i ušteda (C/P ili izvod iz iste), manifest tereta, dokument «bez zapreke», cargo plan, plan učvršćivanja tereta. 

 
o Dispozicija može biti: generalna (za kompletnu količinu odnosnog tereta) i parcijalna (za  dio toga tereta). Dispozicija se predaje 

najkasnije uz Dnevni nalog za izvršenje. 
 

o  Dispozicija se smatra primljenom kada se ovjeri od strane ovlašćenog radnika PoA. 
 

o Prihvatanje Dispozicije ne obavezuje PoA u odnosu na vrijeme kada će se konkretna usluga izvršiti. Vrijeme izvršenja usluga 
konkretizuje se u procesu operativnog planiranja preko Dnevnog naloga za izvršenje dispozicija. 

 
o Korisnik usluge je dužan dostaviti PoA najavu o dolasku broda za ukrcaj-iskrcaj  tereta  najmanje 48 časova prije njegovog prispijeća u 

luku.  U protivnom PoA ne garantuje vez  brodu  dolaskom.  
 

o Prijedlog Dnevnog operativnog plana se usaglašava sa korisnicima usluga  PoA na dnevnoj  eksternoj koordinaciji. 
 

o Eksterna koordinacija se obavlja svakog radnog dana u 12,00 časova na mjestu koje  određuje  PoA. Tom prilikom se usaglašava plan 
rada za II i III smjenu toga dana i I smjenu narednog dana. Za poslove koje treba realizovati subotom u II i III smjeni, nedjeljom I, II i III 
smjeni i ponedjeljkom u I smjeni, koordinacija se obavlja subotom,  a za poslove koje  treba realizovati u dane državnih praznika i u I 
smjeni prvog radnog  dana  nakon njih,  koordinacija se održava prethodnog radnog dana. 

 
o U posebnim slučajevima (ako PoA raspolaže slobodnim kapacitetima,...), i na eksternoj koordinaciji se može primiti nalog za rad, koji 

ima važnost kao da je blagovremeno predat. 
 

o Nakon eksterne koordinacije formira se konačna verzija Dnevnog operativnog plana.  



 

 
b. Radno vrijeme 
 

o Utvrđeno radno vrijeme  za korisnike usluga PoA je:  
Od ponedjeljka do petka  - prva smjena (od 07,00 do 14,00 časova) 

                        - druga smjena (od 14,00 do 21,00 časova) 
-  treća smjena (od 21,00 do 04,00 časova), na zahtjev korisnika usluga po posebnim uslovima 

Subota -  prva smjena (od 07,00 do 14,00 časova). 
 

o Državni praznici  Crne Gore su :  21. maj - Dan nezavisnosti, 13.jul – Dan državnosti i 13. novembar - Njegošev dan, crnogorski 
praznik kulture. 

o Praznici u Crnoj Gori  su : 1. januar - Nova godina i  1. maj – Praznik rada 
 

Državni i drugi praznici praznuju se dva dana i to na dan praznika i narednog dana. 
Praznični dani su neradni. Ukoliko je prvi dan praznika nedjelja, neradna su dva naredna dana. 
Ukoliko je drugi dan praznika nedjelja, neradni je prvi naredni dan. 

 
o Svaki rad koji se obavlja izvan redovnog radnog vremena smatra se prekovremenim. 

 
o Tarifni stavovi koji se odnose na usluge PoA pružene u prekovremenom radu uvećavaju se u skladu sa odredbama odjeljka V - Posebni 

uslovi u Tarifi. 
 

o PoA ima pravo, ako to nalažu potrebe i obaveze, organizovati rad i van utvrđenog radnog vremena, ali uz prethodno pribavljenu 
saglasnost korisnika usluga. U tom slučaju, obavljeni rad se, prema korisniku usluga, tretira kao da je izvršen u utvrđenom radnom 
vremenu. 

 
c. Primopredaja tereta 

 
o Prijem i predaja tereta od strane PoA vrši se isključivo na početku obavljanja manipulacija teretom. Količina tereta u primopredaji 

konstatuje se preko brojačkog listića, a potvrđuje potpisom na dokumentu (potvrda o uskladištenju/iskladištenju), koju supotpisuju 
odgovorno lice PoA i korisnik usluge.  
Kod uskladištavanja tereta, PoA se zadužuje jedinicama tih tereta (kontejner, komad, vez, paleta,...) i odgovara isključivo za broj 
primljenih jedinica tereta u vizuelno ispravnom stanju.  
Eventualni nedostaci –oštećenja na teretu, u pisanoj formi  se konstatuju kod primopredaje  tereta od  strane odgovornog lica PoA i 
korisnika usluge. PoA odgovara samo za ona oštećenja koja je, prilikom rada, počinilo svojom radnom snagom i sredstvima 
mehanizacije. 

 
o Korisnik usluga je dužan da  obezbijedi da oznake na teretu budu vidljive i omogućavaju njegovu identifikaciju. Za eventualne greške 

nastale zbog nemogućnosti identifikacije tereta, odgovoran je korisnik usluga. 
 

o Pakovanje tereta koji se predaje PoA mora biti odgovarajuće, kako bi se osiguralo da se on po kvalitetu i količini sačuva. Loše ili 
nedovoljno upakovan teret može biti primljen samo uz prethodnu pismenu izjavu korisnika usluga, kojom se otklanja svaka odgovornost 
PoA za oštećenja koja eventualno mogu nastati. Za eventualna oštećenja nastala zbog neadkvatnog pakovanja odgovoran je korisnik 
usluga. 

 
o Ako prilikom iskrcaja-ukrcaja tereta sa/na brod nastane sumnja o havariji tereta, neophodno je o tome odmah obavijestiti korisnika 

usluga i eventualno obustaviti dalji ukrcaj-iskrcaj do naknadnog uputstva korisnika. 
 

o U slučaju promjena na teretu uskladištenom kod PoA koje mogu bitno uticati na kvalitet tereta, PoA je obavezan  u pisanoj formi 
obavijestiti korisnika usluga. 

 
o Ako je za sprečavanje promjena svojstva tereta ili za njihovo vraćanje u početno stanje neophodno angažovanje radne snage posebnih 

kvalifikacija ili sredstava tehničke opremljenosti sa kojima PoA ne raspolaže, može se dozvoliti korisnicima da sami izvrše potrebne 
radove uz međusoban pisani sporazum. 

 
o Na osnovu posebnog ugovora, PoA vrši prijem slijedećih tereta: 

- opasnih tereta  (eksplozivna sredstva, zapaljiva sredstva, otrovna sredstva i sl.) 
- skupocjenih tereta: umjetničkih djela, novca, vrijednosnih papira, kao i ostalih skupocjenih materijala, lako lomljivih tereta, kao 

i tereta podložnih kvarenju. 
 

d. Brodske manipulacije 
 

o Dozvolu za vezivanje broda daje nadležni pomorsko upravni organ, s tim što mjesto vezivanja, na osnovu karaktera manipulacije koja će 
se vršiti sa teretom, određuje PoA. 

 
o Na brodskim manipulacijama može biti angažovana isključivo radna snaga PoA. Rukovaoce brodskih sredstava mehanizacije daje PoA. 

 



o Kada se za manipulaciju sa teretom koriste brodska sredstva mehanizacije, ista moraju  imati certifikate o ispravnosti, koji se dostavljaju 
na uvid ovlašćenim predstavnicima PoA. 
U slučaju neispravnosti brodskih sredstava mehanizacije, angažovanje lučkih sredstava  mehanizacije se vrši samo na osnovu naloga 
korisnika usluga. 

 
o U slučaju loše složenosti tereta u brodu (prilikom iskrcaja), PoA može sastaviti komisiju od predstavnika PoA i broda ili angažovati 

arbitražnog vještaka kako bi se na licu mjesta konstatovalo činjenično stanje. Ukoliko se ustanovi da je teret loše složen u brodu, PoA ne 
snosi odgovornost za vanredne troškove, dangube i eventualna oštećenja tereta. 

 
o Brod odgovara za svaku štetu koja je, njegovom krivicom, učinjena na objektima lučke  infrastrukture ili sredstvima tehničke 

opremljenosti PoA. 
 

e. Odgovornost PoA 
 

o PoA snosi odgovornost za rad svog osoblja, kao i za funkcionalnost svojih tehničkih sredstava, te za svoje propuste odgovara 
korisnicima usluga, odnosno, njihovim predstavnicima. 
 

o PoA ne odgovara za štete prilikom izvršenja manipulacija sa teretima, ako su one nastale bez krivice angažovanih radnika i sredstava 
mehanizacije PoA. 

 
o Odgovornost PoA se, takođe, isključuje i u slijedećim slučajevima: 

a) kada nastanu poremećaji u radu koji su izazvani uticajnim faktorima koji djeluju nezavisno od poslovnog sistema PoA: 
 - elementarne nepogode (zemljotres, visoka ili niska temperatura, poplava, jak vjetar...), 
 - nestanci električne struje zbog kvarova nastalih na mreži izvan PoA, 
 - posebni nalozi državnih organa,... 

b) kada dođe do poremećaja u radu zbog nesretnih slučajeva (teže povrede radnika,...), 
c) kada su poremećaji u radu posledica vršenja carinskih, sanitarnih, veterinarskih, fitopatoloških i sl. kontrola, 
d) kada, zbog neizvršenih obaveza korisnika usluga, dođe do: 

-  zakašnjenja, pomanjkanja ili nedostatka tereta. 
- nemogućnosti adekvatnog prijema tereta od strane PoA (uzrokovane nepotpunim ili nejasnim oznakama na teretu,...) 

e) kada dolazi do poremećaja u radu zbog prirodnih svojstava tereta, 
f) kada nastanu štete na teretu usled požara ili upotrebe sredstava za gašenje požara, 
g) u svim ostalim situacijama na koje PoA, pod normalnim okolnostima, ne može da utiče. 

 
f. Carinske i ostale formalnosti 

 
o Ispunjenje carinskih, sanitarnih, veterinarskih, fitopatoloških i drugih formalnosti, dužnost je korisnika lučkih usluga. PoA ne snosi 

odgovornost za njihovo neblagovremeno ispunjavanje. 
 

g. Reklamacije 
 

o Korisnik usluga je u obavezi da u roku od pet dana provjeri ispravnost dostavljene fakture i pismeno ukaže PoA na eventualne greške u 
obračunu. PoA je u obavezi da razmotri reklamaciju i u roku od 5 dana korisniku usluge dostavi pisani odgovor. Ukoliko korisnik usluga 
reklamira dio iznosa na fakturi, onda je on u obavezi da PoA plati nesporni dio računa, dok je predmet pismene reklamacije samo sporni 
dio fakturi. 

 
o Reklamacije koje se upućuju  PoA moraju biti obrazložene. Isto tako, u reklamaciji je neophodno navesti sve osnovne podatke iz 

dispozicije po kojoj je sporna usluga izvršena. 
 

o Na zahtjev  PoA, korisnici usluga  PoA su u obavezi da dokazima potvrde odgovornost  PoA zbog manjka, oštećenja ili ostalih 
negativnih promjena na teretu. 

 
o Reklamacije za naknadu štete, PoA uzima u obzir samo uz odgovarajući odštetni zahtjev korisnika usluga. U slučaju krađe, oštećenja ili 

gubitka tereta, nastalih nakon prijema tereta od strane  PoA,  PoA će izvršiti naknadu do iznosa vrijednosti tereta iz dispozicije ili potvrde 
uskladištenja.  PoA nadoknađuje samo stvarno učinjenu štetu na robi, odnosno, njenu vrijednost na paritetu gdje je šteta nastala. 

 
o Reklamacije iz prethodnog stava se moraju dostaviti najkasnije u roku od 30 dana nakon otpreme robe sa područja PoA. Nakon isteka 

ovog roka reklamacije se neće uzimati u obzir. 
 

3. Pravo zaloga, pridržaja i prodaje 
 

o PoA ima zakonsko založno pravo na robi/teretu kojeg je primio, ukoliko korisnik usluge, u predviđenom roku i nakon pisanog 
upozorenja, ne izmiri obaveze prema PoA.  
Ukoliko korisnik usluge ne podigne robu/teret po isteku ugovorenog roka ili po isteku godine dana, ako nije ugovoren rok za čuvanje, 
PoA može za njegov račun prodati robu na javnoj prodaji/licitaciji ali je dužan  prethodno  da ga obavijesti u pisanoj formi o svojoj 
namjeri i ostavi mu naknadni rok najmanje od 8 dana da robu podigne. 

 



 

o PoA ima pravo zadržavanja robe/tereta (retencija) kojeg je primio i koji se nalazi u njegovim rukama, sve dok mu korisnik usluge ne 
izmiri dospjele obaveze. PoA ima pravo da se naplati iz vrijednosti robe/tereta na isti način kao i u slučaju zaloge, ali je dužan prije nego 
što pristupi ostvarenju naplate, da o svojoj namjeri blagovremeno obavijesti korisnika usluge u pisanoj formi. 
Ukoliko PoA ne može podmiriti svoja potraživanja sredstvima dobijenim putem javne prodaje, za preostali dio potraživanja može 
pokrenuti sudski spor. 
 

o Ukoliko su u pitanju brzo kvarljivi tereti, koji ne mogu čekati javnu prodaju, prodaja se vrši po skraćenom postupku. Isto važi za terete 
koji se nalaze u PoA, a kojima se  u zakonskoj proceduri ne može ustanoviti vlasnik . 

 
4. Rok čuvanja 

 
o Rok čuvanja tereta, primljenog od strane PoA, je 6 mjeseci, računajući od dana uskladištenja. Ovaj rok se može produžiti uz podnošenje 

nove dispozicije, uz saglasnost PoA, ali ne duže od 12 mjeseci. Rok čuvanja tereta kome nije poznat vlasnik iznosi 3 mjeseca, nakon 
čega PoA sa njim slobodno raspolaže, ukoliko nije drugačije dogovoreno. 
 

5. Naplata radova i usluga 
 

o Korisnici usluga obavezni su da PoA uplate fakturisane iznose u roku od 15 dana od dana izrade fakture, koji je naznačen na fakturi. U 
slučaju neblagovremenog plaćanja , PoA zaračunava zakonsku zateznu kamatu. 

 
6. Zabrana pušenja i rukovanja vatrom 

 
o U svim zatvorenim prostorijama i na otvorenim površinama gdje je to naznačeno odgovarajućim natpisom, zabranjeno je pušenje i 

rukovanje otvorenom vatrom . 
    

7. Ostale odredbe 
 

o Na zahtjev korisnika usluga, PoA može izvršiti premještaj robe iz jednog skladišta u drugo, ukoliko se raspolaže potrebnim skladišnim 
prostorom, a priroda tereta to zahtjeva. 
 

o Ukoliko je premještaj tereta iz jednog skladišta u drugo izvršen u svrhu sprečavanja kvara tereta, troškove manipulisanja teretom snosi 
korisnik usluga. 

 
o Teret se može premjestiti iz jednog u drugo odgovarajuće skladište i po potrebi PoA.   O tome se blagovremeno obavještava vlasnik 

tereta, a PoA, u tom slučaju, snosi troškove manipulisanja sa teretom. 
 

o Pokrivanje i čuvanje tereta se vrši na zahtjev korisnika usluga. PoA ne odgovara za kvalitet robe ukoliko je ista uskladištena u 
neadekvatnom prostoru.  
 

o Korisnici usluga za vrijeme uskladištenja tereta mogu vršiti prenos prava raspolaganja. O prenosu prava raspolaganja PoA mora biti 
obaviještena putem posebne dispozicije. Dispozicija mora sadržati izjavu subjekta na koga se pravo raspolaganja prenosi o preuzimanju 
prošlih i budućih troškova u odnosu na PoA. 
 

o PoA izdaje teret po oznakama, brojevima i ostalim karakteristikama samo ako je to, od strane korisnika usluga, zatraženo dispozicijom. 
 

o U slučaju iskrcaja i uskladištenja izmiješanog tereta koji podliježe sortiranju, troškove sortiranja snosi korisnik usluga koji je podnio 
dispoziciju za iskrcaj i uskladištenje takvog tereta. Kod sortiranja bez oznake ili nedovoljno vidljive oznake PoA ne snosi odgovornost za 
identitet tereta. 

 
 
 

o Kod prijema tereta, PoA ima pravo provjeriti podatke o količini primjenjujući tzv. probno vaganje. Ukoliko stvarna težina ne odgovara 
dispoziciji korisnika, korisnik usluge snosi troškove vaganja. 

 
o Za svako vaganje na PoA vagama i brojanje robe, PoA izdaje, na zahtjev korisnika usluge, posebni dokument-Iskaz težine. Ovaj se 

dokumenat supotpisuje od strane korisnika usluga i ovlašćenog radnika PoA. 
 

o PoA može na dokumentu Iskaz težine staviti svoje primjedbe u odnosu na teret. Iskaz težine može se dati u formi dopisa. 
 

o Autentično tumačenje Tarifa usluga i naknada u međunarodnom prometu roba vrši SEKTOR KOMERCIJALE. 
        
 

8. Završne odredbe 
 

o Opšte odredbe poslovanja primjenjivaće se na sve poslovne odnose između korisnika usluga i AD «Port of Adria» BAR. 
 
 



 
ODJELJAK II – OPŠTE TARIFNE ODREDBE 

 

 
o Usluge pružene korisnicima usluga obračunavaju se po Tarifi. Uslovi i cijene iz ove Tarife podložni su izmjenama i dopunama u toku 

godine. Korisnici usluga se o svim izmjenama obavještavaju 8 dana prije njihovog stupanja na snagu. 
 

o Stavovi Tarife izraženi su u Eurima. Kod obračuna se ne vrši zaokruživanje količine tereta po principu nedjeljivosti tone, već se obračun 
vrši na osnovu stvarne količine tereta. 

 
o Ukoliko se traži prekovremeni rad za ukrcaj/iskrcaj brodova koji saobraćaju pod uslovima LINER TERMS i FIO uslovima onda se od 

korisnika usluga naplaćuje prekovremeni rad.  
 

o Čekanje radne snage na početak rada na brodu, koje nije izazvano krivicom PoA, ne naplaćuje se, ako je kraće od dva sata. Poslije tog 
vremena, čekanje radne snage se naplaćuje (uzimaju se u obzir i prethodni sati čekanja) po uslovima tabele 7.4 ’’Čekanje radne snage’’. 
Isto važi za tehnička sredstva, s tim što se u tom slučaju primjenjuje tabela 7.2 ’’Najam tehničkih sredstava’’. 

 
o Otkazivanje rada naručenog za nedjelju ili državni praznik je moguće pod uslovom da je taj rad korisnik usluge otkazao u radnom danu 

koji prethodi do 12 h. Ako otkazivanje naručenog rada nije izvršeno u preciziranom terminu, korisnik usluge snosi troškove čekanja 
radne snage za cijelu smjenu. 

 
o Otkazivanje rada za polusmjenu i smjenu , mora se izvršiti najkasnije do 18,00 časova prethodnog dana za prvu smjenu narednog dana, 

a za drugu smjenu najkasnije do 12,00 časova istog dana. 
 

o Brojanje tereta u direktnoj manipulaciji vrši primalac/krcatelj tereta. PoA može ustupiti svoje brojače na brojanje u direktnoj manipulaciji, 
uz naknadu određenu tabelom 7.1 ’’Ustupanje radne snage’’. Sortiranje robe se u načelu ne vrši kod operacija ukrcaja-iskrcaja. Ukoliko 
se izuzetno vrši, naplata će se izvršiti po posebnom ugovoru. Ovo se odnosi i na markiranje, vaganje i sl. Ako se vrši sortiranje, 
markiranje, vaganje i sl. prilikom utovara, odnosno istovara, vrijeme upotrebljeno za ove manipulacije ne ulazi u stalije broda. 

 
o Operacije sa opasnim teretom obavljaju se na osnovu posebnog ugovora, sklopljenih između korisnika usluga i PoA. Pod opasnim 

teretima se, u smislu Opštih tarifnih odredbi, podrazumijevaju: radioaktivni, eksplozivni, lako zapaljivi i tereti štetni po zdravlje, odnosno, 
tereti obuhvaćeni IMO klasama.  Izuzetno, PoA može vršiti usluge manipulacije sa lako zapaljivim materijama i bez posebnog ugovora, 
ukoliko su uslovi definisani operativnim planom rada sa opasnim teretima i Tarifom PoA. 

 
o  Kada u obzir dođe obračunavanje više vrsta uvećanja tarifskih stavova, redoslijed njihovog obračunavanja je slijedeći: 

- štetnost po zdravlje, 
- na osnovicu dobijenu uključivanjem štetnosti po zdravlje dodaju se otežani uslovi  rada, 
- na prethodni iznos se dodaje uvećanje zbog prekovremenog rada, 
- na prethodno dobijenu osnovicu se dodaju eventualna ostala uvećanja. 

 
o Na zahtjev PoA, brod je uvijek dužan staviti na raspolaganje brodska sredstva mehanizacije. U slučaju nedostatka ili neispravnosti istih, 

PoA će, na zahtjev korisnika usluga, uključiti u rad svoja sredstva mehanizacije i naplatiti uslugu po tabeli 7.2 ’’Najam tehničkih 
sredstava’’. 

 
o Pripremu brodskih sredstava mehanizacije vrši brod (dizanje, spuštanje,...). Rukovaoce za brodska sredstva daje PoA. 

 
o Korisnik usluga je u obavezi da sa PoA precizira koliko se najviše prevoznih sredstava može postaviti u jednoj dostavi. Korisnik usluga 

je, isto tako, u obavezi da obezbijedi postavljanje vagona na operativne kolosjeke prema dnevnom operativnom planu PoA. PoA nije u 
obavezi da vrši radnje na vagonima ukoliko oni nijesu postavljeni prema dnevnom operativnom planu ili su postavljeni bez prethodne 
saglasnosti ovlašćenih radnika PoA. PoA ne snosi odgovornost za štete koje bi u tim slučajevima mogle nastati. Neodgovarajuće 
postavljeni vagoni se od strane PoA mogu premjestiti na adekvatnu poziciju, uz naplatu troškova premještaja od korisnika usluga. 
 

o Tarifni stav za manipulaciju brod-čekrk-kamion ili obratno, dat u jednom iznosu pri linijskim uslovima pomorskog prevoza, se dijeli na 
sledeći način: 

               65% tarifne stavke na teret brodara, 
               35% tarifne stavke na teret krcatelja/primaoca. 
 

o Zakup skladišnog prostora PoA obračunava se na osnovu posebnog ugovora koji se sklapa sa korisnicima usluga. 
 

o Ukoliko se vrši utovar ili istovar tereta u/iz prevoznog sredstva koja nijesu postavljena na radno mjesto koje je određeno operativnim 
planom PoA, vrši se naplata prevoza tereta na području PoA. 
 

o U slučaju oštećenja broda, kamiona ili vagona prilikom izvršenja manipulacija sa teretom oštećena strana je dužna: 



 

- Sastaviti zapisnik o nastaloj šteti u kome se navodi opis nastale štete, procjena njene vrijednosti, kao i njeni uzroci. Zapisnik se 
obavezno sačinjava u prisustvu predstavnika PoA i to najkasnije do završetka radne smjene u kojoj se šteta dogodila. 
- Po izvršenom uviđaju, ukoliko se sporazumno utvrdi da je šteta nastala krivicom PoA , isti će izvršiti opravku ili dati svoju pismenu 
saglasnost za visinu naknade koja mora biti izražena u Eurima. 
- U slučaju neslaganja, bilo u opisu, vrijednosti ili uzroku štete, poziva se stručna neutralna komisija radi utvrđivanja činjeničnog stanja. 
Prekid rada i troškovi angažovanja arbitražne komisije padaju na teret one stranke koja nije htjela prihvatiti činjenično stanje. Sve štete 
koje nastaju na brodovima, kamionima ili vagonima, PoA će uzimati u razmatranje jedino ako se ispune navedeni uslovi. 

 
o U slučaju oštećenja tereta prilikom izvršenja manipulacija sa njima postupak je slijedeći: PoA na licu mjesta sastavlja zapisnik o 

oštećenju tereta i odnosi na supotpis vlasniku tereta ili njegovom predstavniku. U slučaju neslaganja PoA i vlasnika tereta prekida se rad 
u cilju formiranja neutralne komisije koja treba da utvrdi činjenično stanje, a prekid rada ide na štetu one strane koju neutralna komisija 
proglasi krivom. U slučaju da se visina štete ne može utvrditi na licu njesta, PoA određuje vrijeme i mjesto komisijskog preg leda 
oštećenog tereta i o tome izvještava njegovog vlasnika. Oštećeni teret se smatra novom partijom i za sve dalje manipulacije sa njim 
njegov vlasnik je dužan da PoA dostavi posebnu dispoziciju. 
 

o Zaražena roba može se uskladištiti u skladišta PoA jedino uz posebno odobrenje/nalog nadležnih državnih organa. Korisnik usluge je 
dužan deklarisati vrstu i stepen zaraženosti robe, tj. upozoriti PoA na postojanje opasnosti od prenošenja zaraze na drugu robu i 
neophodnosti njenog posebnog skladištenja. Troškove dezinfekcije robe, njenog skladištenja, angažovanih sredstava za manipulisanje 
sa njom, troškove nepotpunog korišćenja skladišnog prostora, kao i troškove otpreme i uništenja snosi korisnik usluga koji uskladištava 
zaraženu robu.  Ako stranka propusti da na vrijeme obavijesti PoA o zaraženosti njegove robe, onda snosi sve ostale troškove i štete 
koje bi ovim njenim propustima mogle biti izazvane (zaraženost i dezinfekcija ostale robe, premještaj zaražene robe i robe koja je u 
opasnosti da se zarazi, plaćanje skladišnine «prazno za puno» za neiskorišćeni skladišni prostor itd.). 

 
o Ukoliko se vrši premještanje broda sa veza na vez, troškovi jednog premještaja padaju na teret naručioca, osim u onim situacijama kada 

PoA vrši premještanje zbog svojih potreba. U slučaju kada brod iskrcava/ukrcava više vrsta tereta (rasuti, generalni...) korisnik usluga je 
dužan dati nalog za premještaj broda na odgovarajući vez, uz naknadu troškova premještaja broda. 
 

o PoA ne odgovara za prekoračenje rokova izvršenja manipulacija po C/P, ukoliko ne postoji ugovor između PoA I korisnika usluga u 
kome su precizirane pretovarne norme. Dangubu broda PoA plaća korisniku usluga sa kojim ima zaključen ugovor o visini iznosa 
određenog u C/P. Ukoliko PoA sa strankom nema ugovoren iznos dnevne dangube, ili stranka ne preda C/P 24 časa prije dolaska 
broda, visina dnevnog iznosa dangube obračunava se po 0,28 Eura za 1 BRT broda. Ostvarena ušteda iznosi ½ dangube određene u 
prethodnim stavovima. 

 
o Ukoliko je u pitanju direktna manipulacija, a teret je neodgovarajuće složen, ukoliko postoji potreba za sortiranje tereta po teretnicama ili 

oznakama, ili ukoliko se postave ili izmjene vagona i drugih prevoznih sredstava ne završe na vrijeme, PoA ne snosi odgovornost za 
neizvršavanje normi iskrcaja ili ukrcaja. 

 
o Koleta moraju imati na sebi vidljivu oznaku o načinu postavljanja kod utovara odnosno istovara (strelica, čaša i sl.), a koleta težine preko 

1000 kg i oznaku težine. Ukoliko takvih oznake nema, PoA otklanja sa sebe svaku odgovornost za eventualne štete koje bi usled toga 
mogle nastati. 

 
o PoA naplaćuje svoje usluge direktno od korisnika usluga sa kojim je zaključio ugovor ili od njegovog ovlašćenog predstavnika 

(špeditera) koji je dostavio Dispoziciju za rad.  
 

o Ukoliko korisnici usluga PoA zatraže na svojoj dispoziciji da se izvrši usluga na teret druge stranke, tada na tim dispozicijama, u znak 
saglasnosti, treba da stoji potpis i pečat druge stranke. Ako na taj način nije postupljeno, usluga se fakturiše korisniku usluga koji je 
predao dispoziciju. 
 

o Ukoliko fakturisana usluga iznosi manje od 5,00 eur, PoA na fakturi dodaje uslugu fakturisanja do minimalnog iznosa od 5,00 eura. 
 

o Opšte tarifne odredbe se primjenjuju na Tarifu, ukoliko napomenama uz pojedine tabele nije drugačije određeno. 
 

o PoA pisanim putem obavještava korisnike usluga da je Tarifa usvojena, objavljena i da je stupila na snagu. 
 

o Izmjene i dopune Tarife vrše se na način i u postupku kako je donešena. 
 

o Ova Tarifa stupa na snagu i počinje se primjenjivati  8-og dana od dana objavljivanja na oglasnim tablama AD «Port of Adria» i sajtu AD 
«Port of Adria». 



 

               
ODJELJAK III – KONTEJNERI 
 
             Tabela br. 3.1 Ukrcaj/iskrcaj i direktna dostava kontejnera 
 

ISKRCAJ  CIJENA (€/kont) 

 20' PUN  
104,00 

 40' PUN  

 20' PRAZAN  
92,00 

 40' PRAZAN  

 FRIGO KONTEJNERI   

 20' PUN  
104,00 

 40' PUN  

 20' PRAZAN  
92,00 

 40' PRAZAN  

 NESTANDARDNI KONTEJNERI (slingovi)   

PUN 139,00 

PRAZAN 92,00 

  

UKRCAJ CIJENA (€/kont)  

 20' PUN  
104,00 

 40' PUN  

 20' PRAZAN  
92,00 

 40' PRAZAN  

 FRIGO KONTEJNERI   

 20' PUN  
104,00 

 40' PUN  

 20' PRAZAN  
92,00 

 40' PRAZAN  

 NESTANDARDNI KONTEJNERI (slingovi)   

PUN 139,00 

PRAZAN 92,00 

 

DIREKTNA DOSTAVA CIJENA (€/kont)  

 20' PUN  
115,00 

 40' PUN  

 NESTANDARDNI PUNI KONTEJNERI (slingovi)  140,00 

 20' PRAZAN 
95,00 

 40' PRAZAN 



 

 
Tabela br. 3.2 Transšipment kontejnera i pomjeranje kontejnera 

 

TRANSŠIPMENT KONTEJNERA CIJENA (€/kont)   

 20' PUN  115,00 

 40' PUN  145,00 

 20' PRAZAN  90,00 

 40' PRAZAN  150,00 

  

TRANSŠIPMENT FRIGO KONTEJNERA CIJENA (€/kont)   

 20' PUN  130,00 

 40' PUN  150,00 

 20' PRAZAN  105,00 

 40' PRAZAN  140,00 

  

POMJERANJE KONTEJNERA CIJENA (€/kont)   

 Pomjeranje punih kontejnera na brodu  90,00 

 Pomjeranje praznih kontejnera na brodu  80,00 

 Pomjeranje brod-obala-brod (puni kontejneri)  130,00 

 Pomjeranje brod-obala-brod (prazni kontejneri)  105,00 

 Pomjeranje obala-brod-obala (puni kontejneri)  130,00 

 Pomjeranje obala-brod-obala (prazni kontejneri)  105,00 

 Pomjeranje nestandardnih kontejnera na brodu  180,00 

 Pomjeranje nestandardnih kontejnera brod-obala-brod  270,00 

 Pomjeranje nestandardnih kontejnera obala-brod-obala  270,00 

 
 

Tabela br. 3.3 Skladišnina za kontejnere 
 

SKLADIŠNINA ZA KONTEJNERE   

UVOZNI PUNI KONTEJNERI CIJENA (€/kont/dan) 

 PERIOD SLOBODNE SKLADIŠNINE  5 dana 

 6-15 dana    

 20' kontejner  3,90 

 40' kontejner  6,50 

 16-25 dana    

 20' kontejner  5,20 

 40' kontejner  7,80 

Od 26 dana   

 20' kontejner  6,50 

 40' kontejner  9,10 

IZVOZNI PUNI KONTEJNERI CIJENA (€/kont/dan)    

 PERIOD SLOBODNE SKLADIŠNINE  7 dana 

 8-17 dana    



 20' kontejner  2,60 

 40' kontejner  5,20 

 18-32 dana    

 20' kontejner  3,90 

 40' kontejner  7,80 

 Od 33 dana    

 20' kontejner  5,20 

 40' kontejner  10,40 

PRAZNI KONTEJNERI CIJENA (€/kont/dan)    

 PERIOD SLOBODNE SKLADIŠNINE  7 dana 

 8-37 dana    

 20' kontejner  0,75 

 40' kontejner  1,50 

 38-67 dana    

 20' kontejner  0,65 

 40' kontejner  1,30 

 Od 68 dana    

 20' kontejner  0,60 

 40' kontejner  1,20 

 

SKLADIŠNINA TRANSŠIPMENT KONTEJNERA CIJENA (€/kont/dan) 

 PERIOD SLOBODNE SKLADIŠNINE  5 dana 

 6-20 dana    

 20' kontejner  2,60 

 40' kontejner  5,20 

 21-30 dana    

 20' kontejner  3,90 

 40' kontejner  6,50 

 Od 31 dana   

 20' kontejner  5,20 

 40' kontejner  7,80 

SKLADIŠNINA NESTANDARDNIH KONTEJNERA CIJENA (€/kont/dan)    

 PERIOD SLOBODNE SKLADIŠNINE  5 dana 

  6-20 dana   

 PUNI  10,40 

 PRAZNI  10,40 

 21-30 dana   

 PUNI  11,70 

 PRAZNI  11,70 

 Od 31 dana   

 PUNI  13,00 

 PRAZNI  13,00 

SKLADIŠNINA FRIGO KONTEJNERA CIJENA (€/kont/dan)    



 

 PERIOD SLOBODNE SKLADIŠNINE  ne primjenjuje se 

 1-15 dana    

 20' kontejner  24,50 

 40' kontejner  33,50 

 16-30 dana    

 20' kontejner  37,50 

 40' kontejner  46,50 

 Od 31 dana    

 20' kontejner  50,50 

 40' kontejner  59,50 

SKLADIŠNINA IMO KONTEJNERA CIJENA (€/kont/dan)    

 PERIOD SLOBODNE SKLADIŠNINE  ne primjenjuje se  

 20' kontejner  65,00 

 40' kontejner  130,00 

 
Tabela br. 3.4 Terminalske naknade 

 

TERMINALSKE NAKNADE CIJENA (€/kont)    

 UVOZ   

 GATE OUT - OTPREMA 20'/40' PREKO PoA KAPIJE (PUN)  58,00 

 GATE OUT - OTPREMA 20'/40'  PREKO PoA KAPIJE (PRAZAN)  46,00 

 IZVOZ   

 GATE IN - DOPREMA PREKO PoA KAPIJE 20'/40'  (PUN)  58,00 

 GATE IN - DOPREMA PREKO PoA KAPIJE  20'/40' (PRAZAN)  46,00 

POMAK KONTEJNERA UNUTAR TERMINALA NA ZAHTJEV KORISNIKA USLUGA   

PUN 35,00 

PRAZAN 30,00 

  

 
Tabela br. 3.5 Pražnjenje/punjenje kontejnera 
 

 

PRAŽNJENJE / PUNJENJE KONTEJNERA  
(kontejner-vozilo ili vozilo-kontejner, kontejner-skladište ili skladište-kontejner, kontejner-kontejner) 

 

 Standardni - paletizovani teret  CIJENA (€/kont)      

 20' kontejner  210,00 

 40' kontejner  250,00 

 Nestandardni - nepaletizovani teret  CIJENA (€/kont)      

 20' kontejner  270,00 

 40' kontejner  310,00 

 Rasuti teret  CIJENA (€/kont)      

 20' kontejner  210,00 

 40' kontejner  250,00 

Skladište - vozilo ili vozilo - skladište CIJENA (€/tona)     

 Standardno paletizovano  4,70 

 Standardno nepaletizovano   6,00 

 Nestandardne kutije, pakovanja  12,00 

Skladište-izlaz samohodno (putnička vozila)               25,00 



Rasuti teret 4,70 

Napomena uz tabelu 3.5 

Dostava i povratak kontejnera do/od skladišta Port of Adria gdje se vrši pražnjenje/punjenje kontejnera je uključeno u cijenu pražnjenja/punjenja 
kontejnera. 

 
 
 
Tabela br. 3.6 Ostale usluge 

OSTALE USLUGE CIJENA (€/j.m.) 

 Kajlovanje 20'kontejnera (oprema nije uključena)  26,00 €/kont   

 Kajlovanje 40'kontejnera (oprema nije uključena)  39,00 €/kont   

 Razkajlovanje 20' kontejnera  15,60 €/kont   

 Razkajlovanje 40' kontejnera  23,40 €/kont   

 Čišćenje 20' kontejnera  8,00 €/kont   

 Čišćenje 40' kontejnera  11,50 €/kont   

 Pranje 20' kontejnera vodom  10,50 €/kont   

 Pranje 40' kontejnera vodom  12,80 €/kont   

 Pranje 20' kontejnera specijalnim sredstvima obezbijeđenim od strane korisnika usluga   15,00 €/kont   

 Pranje 40' kontejnera specijalnim sredstvima obezbijeđenim od strane korisnika usluga   20,80 €/kont   

 Popravka kontejnera  poseban cjenovnik 

Twist lokovi (zaključavanje/otključavanje) - pričvršćivanje kontejnera na brodu uzimajući u obzir kompletan rad 
sa kontejnerom  

5,20 €/kont   

 Stavljanje ili skidanje plombi sa kontejnera  20,00 €/kont   

 Upotreba lanaca (korisnik usluga obezbjeđuje materijal)  13,00 €/kont   

 "Shut -out" naknada (4 sata prije dolaska broda)   40,00 €/kont   

 "Late-gate" naknada (4 sata prije dolaska broda)  40,00 €/kont   

 Poklopac grotla na brod  80,00€/po poklopcu 

 Poklopac grotla na obalu  105,00€/po poklopcu  

 Košara za twist lokove  65,00 €/po košari 

 Etiketiranje/skidanje etiketa   10,50 €/po etiketi 

 Skidanje ili postavljanje pokrivača za open top/flat rack kontejnere  20,00 €/kont   

 Uzorkovanje  
(na skladištu – uklanjanje plombe, otvaranje/zatvaranje kontejnera, uzorkovanje tereta, plombiranje / uključujući 
asistenciju, radnu snagu i opremu do maksimalno 60min) 

72,00 €/kont   

 Kompletna inspekcija  Po Tarifi pražnjenja/punjenja 

 Carinski pregled/Skener kontejnera  65,00 €/kont   

 Frigo kontejneri - elektro priključak + monitoring 29,00 €/kont/dan 

 PTI kontejnera - provjera kontejnera prije odlaska  40,00 €/kont   

 Postavljanje ili skidanje Gen seta  20,00 €/kont   

ISPS naknada za pun kontejner 6,50 €/kont   

Vaganje kontejnera kod prijema ili otpreme (bez transporta do mjesta vaganja) 40,00 €/kont   

Vaganje kontejnera (uključena dostava i povratak kontejnera) 72,00 €/kont   

 



 

 

Napomene 

Povećanje Tarife za teret IMO klasa (iskrcaj/ukrcaj, direktna dostava, terminalske manipulacije i  uskladištenje/iskladištenje/skladištenje robe): 
Za klasu 1 i 7 kao i opasni otpad primjenjuje se uvećanje od 100%. 
Za klase 2, 3, 4, 5, 6, 8 i 9 primjenjuje se uvećanje od 50%. 
Usluge vezane za teret IMO klase 1 i 7 obavljaju se isključivo u direktnoj manipulaciji bez mogućnosti zadržavanja i skladištenja kontejnera na 
terminalu. 

‘’Shut-Out’’ naknada primjenjuje se za sve kontejnere koji nisu ukrcani na brod, a bili su uključeni u konačnu listu kontejnera za ukrcaj, kao i za 
sve kontejnere koji su ukrcani na brod a nisu bili uključeni u konačnu listu za ukrcaj. 

‘’Late – Gate’’ naknada se primjenjuje za sve kontejnere koji su prihvaćeni sa kamiona ili vagona nakon početka planiranja brodskih operacija.  

Materijal za učvršćivanje tereta obezbjeđuje korisnik usluga. 

Skladišnina se obračunava i naplaćuje za nedjeljivi dan, prilikom pražnjenja/punjenja kontejnera i/ili prilikom otpreme kontejnera sa terminala. 

Skladišnina kontejnera se naplaćuje platiocu usluge pražnjenja/punjenja kontejnera i/ili platiocu usluge otpreme kontejnera sa terminala, osim 
ako na dispoziciji u napomeni nije navedeno da je nosilac troškova skladišnine agent kontejnera ili špediter kao podnosilac dispozicije. 

Dan uskladištenja (i dan iskladištenja) kontejnera se obračunava kod naplate skladišnine. 

Uslovi za kontejnere koji dugo borave na terminalu: 
Puni: Nakon 60 dana od dana uskladištenja, terminal zadržava pravo da kontejner prebaci sa terminala na prostor namijenjen za kontejnere koji 
dugo borave na terminalu, na račun vlasnika (agenta) kontejnera. 
Skladišnina punih kontejnera koji su na terminalu uskladišteni duže od 30 dana naplaćuje se mjesečno (jednom mjesečno). 
Prazni: Nakon 30 dana od dana uskladištenja, terminal zadržava pravo da kontejner prebaci sa terminala na prostor namijenjen za kontejnere 
koji dugo borave na terminalu, na račun vlasnika (agenta) kontejnera. 
Skladišnina praznih kontejnera koji su na terminalu uskladišteni duže od 30 dana naplaćuje se mjesečno (jednom mjesečno). 

Kajlovanje/raskajlovanje tereta i putničkih vozila u kontejneru nije uključeno u cijenu punjenja/pražnjenja kontejnera, već se posebno naplaćuje u 
skladu sa tabelom 7.1  Ustupanje radne snage. 



 

 
 

 
Tabela 4.2 Sanduk, bure, kotur 

 

Pojavni oblik 
tereta 

Teret 
Jedinica 

mjere 

Cijena  po manipulaciji (Eur/t) 

Brod-vagon/kamion 
vagon/kamion-brod 

Brod-skladište / 
skladište-brod 

Sklad.- 
vagon/kamion 
vagon/kamion-

skladište 

SANDUK 

Municija, eksploziv t 
31,20 39,00 11,70 

Oprema, rezervni djelovi, matice, 
ekseri, šrafovi 

t 

14,30 15,60 4,60 

BURE 
Razne tečnosti, razna ulja, 
bitumen, smola 

t 

13,00 13,70 4,60 

ODJELJAK IV – GENERALNI TERETI 
 

Tabela 4.1 Nepaletizovan teret (bala, vreća, paket) / paletizovan teret (paleta, sling, džambo vreća) 
 

Pojavni oblik tereta 
 

Teret 
 

Jed. mj. 

Cijena  po manipulaciji (Eur/jed.mj.) 

Brod-
vagon/kamion 
vagon/kamion-

brod 

Brod-
skladište / 
skladište-

brod 

Skladište - 
vagon/kamion  
vagon/kamion- 

skladište 

 
NEPALETIZOVANO 

 
BALA 

Papir, celuloza t 15,00 15,60 6,00 

Duvan, predivo,vuna, 
pamuk, ljekovito bilje, kaučuk 

t 
18,20 19,50 6,50 

 
VREĆA 

Brašno,pirinač, šećer, 
stočna hrana 

t 
13,40 13,70 6,00 

Kafa, kakao t 15,00 16,30 6,50 

Đubrivo, polietilen t 13,00 13,70 6,00 

Riblje brašno t 14,30 15,60 6,30 

 
PAKET 

Smrznuta riba,  
smrznuto meso, 
smrznuto voće i povrće 

t 
19,50 20,80 6,50 

Narandža, limun, banane, 
povrće 

t 
17,00 18,20 8,50 

Cigarete baksa 1,20 1,30 0,65 

Alkoholna pića paket 0,85 0,95 0,50 

Jestivo ulje t 13,30 15,00 8,50 

 
PALETIZOVANO 

PALETA, 
 SLING, 

DŽAMBO 
VREĆA 

Riblje brašno t 11,00 11,70 4,70 

Brašno,pirinač,šećer, 
stočna hrana 

t 
10,20 10,40 4,70 

Kafa, kakao,  
ljekovito bilje 

t 
12,40 13,70 5,20 

Cigarete, alkoholna pića t 16,30 17,60 7,80 

Smrznuta riba, 
smrznuto meso, 
smrznuto voće i povrće 

t 
13,70 15,00 5,20 

Narandža, limun, banane, 
povrće 

t 
11,70 13,00 5,20 

Opeka ,crijep,  
keramika, kaučuk,  
elektrolitna smola 

t 
11,00 11,70 4,70 

Đubrivo, polietilen t 10,40 11,70 4,70 

Cement, kreč, glinica t 6,50 6,40 2,20 

Pelet, grit t 8,50 9,10 3,90 

 



 

KOTUR 
Bakarna i aluminijska žica, 
betonsko željezo 

t 
10,00 10,40 5,20 / 3,90 

KALEM Kablovi t 12,40 13,70 5,20 / 3,90 

 
 
Napomene u odnosu na tabele 4.1 i 4.2 
 

Red.br. Napomena 

1.  
Manipulacija brod – skladište odnosi se isključivo na skladišta u vlasništvu PoA. Za skladišta van prostora PoA, pružaće se 
usluga (manipulacija) brod –vozilo. 

2.  Za vreće manje težine od 40kg i veće od 60kg kod nepaletizovanog tereta odnosni stavovi se uvećavaju za 20%. 

3. 
Ako se za nepaletizovani teret u vrećama za pretovar i skladistenje koriste lučke palete u vlasništvu korisnika usluga odnosn i 
tarifni stavovi se umanjuju za 15%. 

4.  Kod pretovara banana i južnog voća stavovi koji se odnose na kamion podrazumijevaju kamion-hladnjaču. 

5.  Kod paletizacije/depaletizacije tereta pretovarni stavovi se uvecavaju za 15%. U cijenu nije uključen materijal za dodatnu radnju. 

6. 
Kod pretovara cigareta i alkoholnih pića u cijenu su uračunati posebni uslovi: otežani rad-rad sa robom koja po jednom koletu 
teži ispod 20kg, obavljanje manipulacija koje zahtjevaju ručni rad i voluminoznost – pretovar tereta zapreminske mase 5-8 m3/t. 

 
 
        Tabela 4.3 Vezovi, koilsevi 
 

Pojavni oblik 
tereta 

Teret 
Jed.  
mj. 

Cijena  po manipulaciji (Eur/t) 

Brod-vagon/kamion 
Vagon/kamion-brod 

Brod-skladište/ 
skladište-brod 

Skladište-
vagon/kamion 
vagon/kamion-

skladište 

VEZOVI 

Cijevi, profili, šine, 
ingoti, obojenimetali, šipke,  
razna metalna roba 

t 11,00 11,70 5,90 / 4,60 

Limovi t 7,80 8,50 5,20 

PAKETI Limovi t 7,80 8,50 5,20 

KOILSEVI 
Koilsevi do 10000 kg t 7,80 8,50 3,90 

Koilsevi od 10000 kg do 40000 kg t 6,50 7,20 3,30 

       

Tabela 4.4 Pojedinačni, nepakovani komadni tereti 

Pojavni oblik 
tereta 

Teret  Jed.  mj. 

Cijena po manipulaci (Eur/j.m.) 

Brod-
vagon/kamion 
Vagon/kamion-

brod 

Brod-skladište/ 
skladište-brod 

Skladište-
vagon/kamion 
vagon/kamion-

skladište 

POJEDINAČNI, 
NEPAKOVANI 

KOMADNI 
TERETI 

Gume za vozila t 18,20 19,50 6,10 

Aluminijumski “T” ingoti t 10,00 10,40 5,20 / 3,90 

Mermerni blokovi do 40000kg t 7,20 7,80 4,60 

Osovina, mašine, djelovi mašina t 16,90 20,80 7,80 

Vozila i čamci težine do 3.000kg po komadu komad 97,50 110,50 52,00 

Vozila i čamci težine od 3.001kg do 10.000kg 
po komadu 

komad 
162,50 195,00 104,00 

Vozila i čamci od 10.001kg do 40.000kg po 
komadu 

komad 
325,00 416,00 208,00 

Koleta težine do 3.000 kg po komadu t 18,20 22,10 9,10 

Koleta težine od 3.001kg do 10.000kg t 23,40 26,00 13,00 



Koleta težine od 10.001kg do 40.000 kg po 
komadu 

t 
31,20 33,80 16,90 

Koleta težine od 40.001kg do 100.000 kg po 
komadu 

t 
46,80 50,70 25,40 

        
        Napomene u odnosu na tabele 4.3 i 4.4 
 

Red.br. Napomena 

1. Svi pojedinačni komadi težine manje od 1t obračunavaju se po cijeni od 1t. 

2. 
U slučaju da brod ne posjeduje sopstvena sredstva za pretovar tereta težine od 1t do 3t, PoA će angažovati svoja sredstva po cijeni od 
1,00 € /t.                                                                                                                    

3. U pretovarne stavove za terete pojedinačne težine preko 3t uključena je upotreba sredstava mehanizacije nosivosti od 3t do 40t. 

4. 
Stavovima prethodnih tabela nije obuhvaćeno učvršćivanje i odvezivanje tereta u brodu ili na kopnenom vozilu, već se posebno 
naplaćuje. 

5. Materijal za učvršćenje tereta obezbjeđuje korisnik usluga, ukoliko drugačije nije ugovorom regulisano. 

6. 
Korisnik usluge je u obavezi da PoA stavi na raspolaganje odgovarajuća uputstva u pogledu načina zahvatanja teških tereta pri njihovom 
vertikalnom transportu. Ukoliko korisnik usluge ne ispuni ovu svoju obavezu, PoA ne snosi odgovornost za eventualne štete koje zbog 
toga mogu nastati. 

7. 
Pod vozilom se, u smislu ove tabele, podrazumijevaju sva nepakovana drumska vozila sa gumenim točkovima. 
Za specijalna vozila i građevinske mašine sklapa se poseban ugovor . 

8. Pretovar čamaca preko 1000 kg pojedinačne mase se obavlja pod uslovom da korisnik usluge obezbijedi adekvatnu kolijevku. 

9. 
Pretovar tereta sopstvene mase preko 100 t manipuliše se i obračunava po posebnom pisanom sporazumu sa korisnikom usluga, 
obzirom na potrebu najma dodatnih tehničkih sredstava van Port of Adria. 

10. 
U slučaju da se za pretovar tereta sopstvene mase preko 100t ne koristi brodska mehanizacija, onda se pretovar obračunava kao za 
koleta težine 40t – 100t uz umanjenje od 50%, i naplatu angažovanih sredstava odnosno mehanizacije. 

11. 
Ako korisnik usluge iznajmi sredstva mehanizacije van PoA za pretovar koleta težih od 40 tona, onda se pretovar obračunava kao za 
ostala teška koleta pojedinačne mase 10001 do 40000 kg uz umanjenje od 50%. 

12. 
Za manipulacije sa koletima teškim preko 3000 kg, nepravilnih formi i nezgodnih za manipulaciju, ne primjenjuju se odnosni tarifni 
stavovi, već se sklapa poseban ugovor. 

13. 
Za koleta nepravilnih formi dužine od 8m do 16m, odnosni tarifni stavovi se uvećavaju za 25%.                                                                                                                                                                                                                                                             
Za koleta nepravilnih  formi dužine preko 16m, odnosni tarifni stavovi se uvećavaju za 50%. 

 
 

 
 
 
 
 
 



 

        

Tabela 4.5 Drvo i drvni proizvodi 

 Pojavni oblik tereta Teret Jed. Mj. 

Cijena  po manipulaciji (Eur/j.m.) 

Brod-vagon/kamion 
vagon/kamion-brod 

Brod-skladište/ 
skladište-brod 

Skladište- 
vagon/kamion 
vagon/kamion-

skladište 

DRVO I DRVNI 
PROIZVODI 

Meka rezana građa 
m3 

8,10 8,50 3,90 

Tvrda rezana građa m3 8,50 9,50 5,20 

Pragovi i stubovi neimpregnirani u 
vezovima 

t 
9,10 10,40 5,20 

Pragovi i stubovi impregnirani u 
vezovima 

t 

10,40 11,70 5,60 

Lesonitne ploče, parket,  
ploče iverice, furnir 

t 
11,70 12,40 5,20 

 
       Napomene u odnosu na tabelu 4.5 
 

Red.br. Napomena 

1. 

U stavove brod-skladište-kamion/vagon ili obratno uključene su sledeće manipulacije: 
- prihvat vagona od željeznice, 
- istovar tereta, 
- uskladištenje tereta i stalan nadzor nad njim, 
- otvaranje i otkrivanje sloga prilikom otpreme, 
- utovar tereta na kamion, 
- prevoz tereta, 
- ukrcaj tereta u brod. 

2. 
Svi radovi i čekanja koja slijede poslije davanja tereta (kao npr. Rad u uskim prostorima broda, čekanje radi kiše, ...) nijesu uključeni u 
osnovne tarifne stavove i naplaćuju se posebno. 

3. PoA ne osigurava teret na skladištu. 

4. Uskladištenje-prijem tereta vrsi se koletarno. 

5. 
Fito pregledi robe se moraju izvršiti prije manipulacija utovara-istovara. U protivnom, za izgubljeno vrijeme se vrši naplata po tabeli 
“Čekanje radne snage”, a sve posledice padaju na teret stranke koja je trebala obezbijediti blagovremeni pregled robe. 

 



            
          Tabela 4.6 Živa stoka 
 

Pojavni oblik tereta  Teret 
Jedinica 

mjere 

Cijena po manipulaciji (Eur/jed.mj.) 

Brod-vagon/kamion 
Vagon/kamion-brod 

ŽIVA STOKA 

Krupna živa stoka  komad 15,40 

Sitna živa stoka komad 2,40 

Sijeno t 23,40 

 
               Napomene u odnosu na tabelu 4.6. 

Red.br. Napomena 

1. U cijenu za pretovar sijena uključen je dodatak za voluminoznost robe. 

2. Korisnik usluga je u obavezi da obezbjedi rješenje/osiguranje u slučaju povrede ili uginuća stoke.  

 
 
    Tabela 4.7 Prikolice, vozila na sopstveni pogon 
 

 Pojavni oblik tereta Teret 
Jedinica 

mjere 

Cijena po manipulaciji (Eur/jed.mj.) 

Brod-terminal/ 
terminal-brod 

Terminal-
vagon/kamion  
vagon/kamion-

terminal 

Terminal/skladište-izlaz 
ulaz-terminal/skladište 

PRIKOLICA Puna/prazna komad 71,50 / 57,20 

VOZILA NA 
SOPSTVENI POGON 

Putnička vozila komad 32,50 26,00 20,80 

Traktori komad 65,00 32,50 26,00 

Teretna vozila do 10t 
sopstvene mase 

komad 
78,00 62,40 49,40 

Kamioni, autobusi,  
specijalna vozila 

komad 
136,50 104,00 83,20 

 
               Napomene u odnosu na tabelu 4.7 
 

Red.br. Napomena 

1. 
Tarifni stavovi ovih tabela se primjenjuju bez obzira na vrstu tereta koju sadrži kontejner ili prikolica, osim kada su u pitanju opasni tereti (u 
tom slučaju primjenjuju se odgovarajući posebni uslovi) 

2. Materijal za učvršćivanje tereta obezbjeđuje korisnik usluga. 

3. 
Punjenje ili pražnjenje prikolica se obračunava po tarifnim stavovima definisanim u tabelama za generalne terete za manipulacije skladište-
kamion ili obratno. 



 

                 ODJELJAK V – POSEBNI USLOVI 
   Tabela 5.1 Posebni uslovi 

Rb Grupa uslova br. Uslov 
 

Uvećanje/ 
umanjenje 

Iznos 
(%) 

Odnosi se na 
uslugu iz 

Tarife 

Tabela 

1. Radno vrijeme 

1.1 Rad u III smjeni uvećanje 75 sve 

1.2 Rad subotom u II smjeni uvećanje 75 sve 

1.3 Rad u III smjeni od subote na nedjelju uvećanje 100 sve 

1.4 Rad u II smjeni od dana prije praznika uvećanje 100 sve 

1.5 Rad u nedjelju (I, II ili III smjena) uvećanje 100 sve 

1.6 Rad na državni praznik uvećanje 150 sve 

1.7 
Angažovanje sredstava mehanizacije u 
prekovremenom radu 

uvećanje 50 7.2 

2. 
Otežani 

rad                                                                                                                                                                                                                                                                                 

2.1 Rad sa robom u neodgovarajućem stanju uvećanje 100 sve 

2.2 Rad u brodu na udaljenosti većoj od 8m od ruba grotla uvećanje 50 sve 

2.3 Rad sa teretom koji nije sortiran po teretnicama uvećanje 50 sve 

2.4 
Rad kod dopunjavanja brodskih skladišta ako se ne može 
izvršiti na uobičajen način i uobičajenom brzinom 

uvećanje 50 sve 

2.5 
Rad u brodskim skladištima ako je radni  prostor niži od 160 
cm 

uvećanje 50 sve 

2.6 
Rad u brodskom hladnjaku, brodu hladnjači, deep-tanku, 
svim brodskim prostorijama koje nijesu namjenjene teretu, u 
uskim prostorijama broda, u vagonu/kamionu hladnjači 

uvećanje 50 sve 

2.7 Utovar/istovar tereta u/sa zatvorenog vozila ili vagona uvećanje 15 sve 

2.8 Rad sa vrećama pojednačne težine iznad 75 kg. uvećanje 50 sve 

2.9 Rad sa robom dužine 8-16 m uvećanje 25 sve 

2.10 Rad sa građom dužine 8-16 m uvećanje 50 4.5 

2.11 
Istovar ostalih vrsta meke rezane građe i samica iz 
zatvorenih vozila, vozila sa visokim stranicama i vozila kad 
drvna građa nije prikladna za mehanizovani rad 

uvećanje 25 4.5 

2.12 Rad sa robom dužine preko 16 m uvećanje 50 sve 

2.13 
Rad sa robom koja po jednom komadu ili koletu teži ispod 20 
kg. 

uvećanje 25 sve 

2.14 Rad van područja PoA (ukoliko nije ugovoreno) uvećanje 50 sve 

2.15 Obavljanje manipulacija koje zahtijevaju ručni rad uvećanje 100 sve 

2.16 Rad po kiši uvećanje 100 sve 

2.17 Čišćenje kontejnera sa velikom količinom otpada uvećanje 30 Odjeljak III 

2.18 Punjenje/pražnjenje kontejnera sa lako lomljivim teretom uvećanje 30 Odjeljak III 

3. Opasni tereti 

3.1 
Obavljanje manipulacija sa lako zapaljivim teretima sa 
plamištem do 21 C (prva grupa zapaljivosti) 

uvećanje 100 sve 

3.2 
Obavljanje manipulacija sa lako zapaljivim teretima sa 
plamištem 22 C – 25 C (druga grupa zapaljivosti) 

uvećanje 70 sve 

4. Podaci o teretu 4.1 Netačni podaci o vrsti tereta, manja težina od deklarisane uvećanje 50 sve 

5. Voluminoznost 

5.1 Pretovar tereta zapreminske mase 3-5 m3/t uvećanje 10 

3.5 (skladište-
vozilo ili 

obratno), 4.1, 
4.2, 4.3, 4.4 

5.2 Pretovar tereta zapreminske mase 5-8 m3/t uvećanje 50 

3.5 (skladište-
vozilo ili 

obratno), 4.1, 
4.2, 4.3, 4.4 

5.3 Pretovar tereta zapreminske mase 8-10 m3/t uvećanje 80 3.5 (skladište-



vozilo ili 
obratno), 4.1, 
4.2, 4.3, 4.4 

5.4 Pretovar tereta zapreminske mase preko 10m3/t uvećanje 100 

3.5 (skladište-
vozilo ili 

obratno), 4.1, 
4.2, 4.3, 4.4 

5.5 
Ukoliko voluminoznost prelazi 10 m3 po toni, primjenjuju se odgovarajući tarifni stavovi ove 

tabele, s tim da se 3 m3 voluminozne robe smatraju tarifski jednom tonom. 

3.5 (skladište-
vozilo ili 

obratno), 4.1, 
4.2, 4.3, 4.4 

5.6 Rad sa drvnim proizvodima zapreminske mase 3-6 m3/t uvećanje 33 4.5 

5.7 Rad saa drvnim proizvodima zapreminske mase 6-9 m3/t uvećanje 67 4.5 

5.8 Rad sa drvnim proizvodima zapreminske mase preko 9 m3/t uvećanje 100 4.5 

5.9 Skladišnina za terete zapreminske mase 3-5m3/t uvećanje 10 8.1 

5.10 Skladišnina za terete zapreminske mase 5-8 m3/t uvećanje 50 8.1 

5.11 Skladišnina za terete zapreminske mase 8-10m3/t uvećanje 80 8.1 

5.12 Skladišnina za terete zapreminske mase preko 10m3/t uvećanje 100 8.1 

5.13 Skladišnina za drvne proizvode zapreminske mase 3-6 m3/t uvećanje 33 8.2 

5.14 Skladišnina za drvne proizvode zapreminske mase 6-9 m3/t uvećanje 67 8.2 

5.15 
Skladišnina za drvne proizvode zapreminske mase preko 9 
m3/t 

uvećanje 100 8.2 

6. Masa pošiljki 

6.1 Za pošiljke tereta do 1 tone uvećanje 100 4.1 

6.2 Za pošiljke tereta od 1 do 3 tone uvećanje 50 4.1 

6.3 Za pošiljke ispod 3 tone uvećanje 30 4.5 

7. Pretovar vozila 

7.1 Pretovar vozila sa teretom uvećanje 25 4.7 

7.2 
Upravljanje vozilima od strane 
korisnika za vrijeme pretovara sa 
(na) Ro-Ro brodova 

umanjenje 25 4.7 

8.        Čekanja 8.1 Čekanje tehničkih sredstava umanjenje 30 7.2 

9. 
Čišćenje 
brodskih 
skladišta 

9.1 Specijalno čišćenje brodskih skladišta (bez pranja) uvećanje 40 6.5 

9.2 Čišćenje i pranje brodskih skladišta uvećanje 50 6.5 

10. 
Vaganje i 

uvrećavanje 
tereta 

10.1 Davanje iskaza vaganja kod vaganja i uvrećavanja uvećanje 10 

3.6 
(r.b.29. i 30.) 

6.1  
(r.b.2.) 

11. Povraćaj robe 11.1 
Za pretovar tereta koji nije namijenjen za prekomorski 
transport iz kopnenih vozila u skladište i obratno 

uvećanje 50 sve 

12. 
Željeznička kola 

G klase 
12.1 

Za manipulacije brod-vagon i skladište-vagon i obratno, za 
željeznička kola G klase 

uvećanje 20 sve 

 
Sva uvećanja u tabelarnom dijelu su važeća, ukoliko nijesu regulisana posebnim ugovorima. 

 



 

 
ODJELJAK VI – DODATNE RADNJE 

 
   Tabela 6.1 Sortiranje tereta i vaganje tereta 
 

R.b. Grupa usluga Usluga j.m. 
Cijena 
(Eur/j.

m.) 

1. 
SORTIRANJE 

TERETA 

1.1 Sortiranje u skladištu, sa serijskim vaganjem, bez obzira na broj znakova t 
8,65 

1.2 Sortiranje u skladištu, sa pojedinačnim vaganjem koleto 
1,10 

2. 
VAGANJE 
TERETA 

2.1 Serijsko vaganje u skladištu, sa slaganjem i razlaganjem ili pri uskladištenju-
iskladištenju 

t 
5,20 

2.2 Pojedinačno vaganje u skladištu za koleta do 500 kg koleto 
0,80 

2.3 Pojedinačno vaganje u skladištu za koleta preko 500 kg koleto 
3,80 

2.4 Vaganje ili tariranje na kolskoj/kamionskoj vagi do 3000 kg t 
1,70 

2.5 Vaganje ili tariranje na kolskoj/kamionskoj vagi preko 3000 kg t 
0,65 

 
Napomene uz tabelu 6.1 

R.b. Napomena 

1. Pojedinačno vaganje koleta PoA ne vrši kod direktnog iskrcaja ili ukrcaja. 

2. Kontrolno vaganje naplaćuje se po tabelama 7.1 “Ustupanje radne snage” i 7.2 “Najam tehničkih sredstava” 

 
 
   Tabela 6.2 Uvrećavanje tereta, premještaj tereta 

R.b. Grupa usluga  Usluga j.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. UVREĆAVANJE 

1.1  Prevrećavanje sa odvezivanjem i zavezivanjem ili šivenjem vreća tona 
18,35 

1.2  Istresanje tereta iz vreća, sa odvezivanjem tona 
6,15 

1.3  Punjenje vreća sa zavezivanjem ili šivenjem tona 
10,80 

2. PREMJEŠTAJ TERETA 2.1. Premještaj tereta unutar skladišta tona 
7,00 



       Tabela 6.3  Označavanje, brisanje oznaka i etiketiranje tereta 
 

R.b. Grupa usluga Usluga J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. 
OZNAČAVANJE 

TERETA 

1.1 Označavanje tereta (markiranje) sa do 30 slova na jednom koletu 

koleto 
1,10 

1.2 Označavanje tereta (markiranje) sa preko 30 slova na jednom 
koletu  1,95 

2. 
BRISANJE 
OZNAKA 
TERETA 

2.1 Brisanje oznaka dužine do 30 slova na jednom koletu 

koleto 
0,80 

2.2 Brisanje oznaka dužine preko 30 slova na jednom koletu 
1,00 

3. POMICANJE TERETA 
3.1 Pomicanje tereta pri njegovom označavanju ili 
brisanju oznaka 

tona 
5,20 

4. ETIKETIRANJE TERETA 

4.1 Etiketiranje sa etiketama koje daje korisnik usluge - samoljepljive                           

komad 
0,20 

4.2. Etiketiranje sa etiketama koje daje korisnik usluge - 
nesamoljepljive 0,26 

 

Tabela 6.4 Paletizacija i slingovanje tereta 

R.b. Grupa usluga Usluga J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. 
PALETIZACIJA 
I SLINGOVANJE 

TERETA 

1.1 Paletizacija/depaletizacija i slingovanje/deslingovanje tereta u 
vrećama 

tona 4,20 

1.2 Paletizacija/depaletizacija i slingovanje/deslingovanje ostalih 
generalnih tereta 

tona 5,90 

 
      Tabela 6.5 Dodatne radnje- brod 
 

R.b. Grupa usluga Usluga J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. 
ČIŠĆENJE 
BRODSKIH 
SKLADIŠTA 

1.1 čišćenje brodskih skladišta, za brodove do 
2500 BRT 

brodsko 
skladište 

312,00 

1.2 čišćenje brodskih skladišta, za brodove od 
2501 BRT do 5000 BRT 464,00 

1.3 čišćenje brodskih skladišta, za brodove od 5001 BRT do 10000 
BRT 540,00 

1.4  čišćenje brodskih skladišta, za brodove preko 10001 BRT 
624,00 

 
 
   Tabela 6.6 Dodatne radnje-prikolica 
 

R.b. Grupa usluga Usluga J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. UČVRŠĆIVANJE PRIKOLICA 1.1 Učvršćivanje ili otpuštanje prikolice na brodu kom 
9,60 

2. 
UČVRŠĆIVANJE 

TERETA NA PRIKOLICI 

2.1 Učvršćivanje drveta na prikolici kom 
(prikolica) 

35,20 

2.2 Učvršćivanje ostalih tereta na prikolici 56,00 
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3. PREVOZ PRIKOLICA 
3.1 Prevoz punih ili praznih prikolica, 
u jednom smjeru, unutar lučkog područja 

kom 
 (prikolica) 27,70 

 
   Napomene uz tabelu 6.6 

 
 

Tabela 6.7 Dodatne radnje – vozila na sopstveni pogon 

R.b. Grupa usluga Usluga J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. 
UČVRŠĆIVANJE 

VOZILA NA SOPSTVENI POGON 
1.1 Učvršćivanje- otpuštanje vozila na sopstveni pogon u brodu kom 9,65 

                  

Napomene uz tabelu 6.7 

R.b. Napomena 

1. Materijal i pribor za učvršćivanje obezbjećuje korisnik usluga. 

                  

R.b. Napomena 

1. Materijal i pribor za učvršćivanje obezbjeđuje korisnik usluga. 



 
Tabela 6.8 Dodatne radnje – građa tvrda rezana 

R.b  Grupa usluga Usluga  J.m 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. RAZVRSTAVANJE 
1.1 Do 3 grupe prilikom istovara m3 1,20 

1.2 Do 3 grupe uskladištene građe m3 2,50 

2. VITLOVANJE I SORTIRANJE 2.1 Vitlovanje i sortiranje m3 7,55 

3. PRITEZANJE OBRUČA 3.1 Pritezanje obruča obruč 0,95 

4. BALIRANJE SA VEZIVANJEM 4.1 Baliranje građe sa vezivanjem m3 8,50 

5. NAKNADNO DODAVANJE VEZA 5.1 Naknadno dodavanje 1 veza vez 1,50 

6. ŠKARTIRANJE 
6.1 Škartiranje građe iz paketa-stavovi baliranja 
uvećani za 20% 

   

7. MJERENJE 
7.1 Mjerenje građe iz paketa–stavovi baliranja 
uvećani za 40% 

   

8. ČETKANJE 8.1 Četkanje m3 11,70 

9. MARKIRANJE 

9.1 Markiranje paketa sprejom šablonom sa jedne 
strane 

paket 0,35 

9.2 Markiranje paketa sprejom šablonom sa dvije 
strane 

paket 0,60 

9.3 Markiranje paketa sprejom bez šablonom sa 
jedne strane 

paket 0,20 

9.4 Markiranje paketa sprejom bez šablona sa dvije 
strane 

paket 0,40 

9.5 Markiranje čela sa jedne strane paket 2,25 

9.6 Markiranje čela sa dvije strane paket 4,50 

10. TRAMAK GRAĐE 10.1 Tramak građe m3 3,20 

11. POKRIVANJE I OTKRIVANJE GRAĐE 11.1 Pokrivanje i otkrivanje građe m3 0,95 

12. 
BROJANJE KOMADA U PAKETU SA 

ISPISIVANJEM BROJA KOMADA 
12.1 Brojanje komada u paketu sa ispisivanjem broja 
komada 

m3 0,40 
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Napomene uz tabelu 6.8 

R.b. Napomena 

1. Razvrstavanje se obračunava za kompletnu isporuku po vagonu-kamionu, za građu vezanu u paketu. 

2. Razvrstavanje kod rasute građe obračunava se po utrošenom vremenu po Tarifi. 

3. Kod klasiranja građe na jednu dužinu u paketu, stavovi baliranja se uvećavaju za 30%. 

4. Postavljanje lestvica pri baliranju, uvećava cijenu baliranja za 25%. 

5. 
Sav potreban pomoćni materijal (letvice za vitlovanje, podloga za baliranje, podmetači, sprej ili boja za markiranje ili premazivanje čela, 
šablon) dužan je obezbijediti izvoznik. 

6. Obračun dodatnih radnji za meku rezanu građu vršiće se po navedenim cijenama umanjenim za 20%. 



 

            ODJELJAK VII - IZNAJMLJIVANJE RESURSA PoA 
 

Tabela 7.1  Ustupanje radne snage 

R.b. Grupa usluga Usluga J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. 
USTUPANJE 

RADNE SNAGE 

1.1 angažovanje predradnika h 14,00 

1.2 angažovanje radnika h 13,50 

1.3 angažovanje stražara (osnovna sigurrnost) h 23,50 

1.4 angažovanje stražara (poboljšana sigurnost) h 32,50 

           
Tabela 7.2  Najam tehničkih sredstava 

R.b. Grupa usluga Usluga  J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

 

NAJAM 
TEHNIČKIH 

SREDSTAVA 
 

1.1 najam portalne / Terex dizalice nosivosti 5t h 97,50 

1.2 najam portalne dizalice nosivosti 8t h 143,00 

1.3 najam portalne dizalice nosivosti 16t / 20t / 32t h 312,00 

1.4 najam kontenerskog krana nosivosti 40t h 468,00 

1.5 najam mobilne dizalice HMK 260E Gottwald 80t h 468,00 

1.6 najam auto-dizalice nosivosti 12t h 104,00 

1.7 najam viljuškara, nosivosti 1,5t h 52,00 

1.8 najam elektro-viljuškara, nosivosti 1,5t h 65,00 

1.9 najam elektro-viljuškara nosivosti 3t h 91,00 

1.10 najam dizel viljuškara nosivosti do 3t h 70,00 

1.11 najam dizel viljuškara nosivosti 5t h 88,50 

1.12 najam dizel viljuškara od 6t i 6,5t h 91,00 

1.13 najam dizel viljuškara nosivosti 12,5t ili 13t h 133,00 

1.14 najam dizel viljuškara nosivosti 25t h 270,50 

1.15 najam utovarivača R130 h 78,00 

1.16 najam utovarivača UT2 (2,7 m3) h 78,00 

1.17 najam bobcat-a h 70,00 

1.18 najam traktora snage preko 50 KS h 79,50 

1.19 najam RO-RO tegljača MAFI / KALMAR h 117,00 

1.20 najam viljuškara "Kalmar " 42 t h 468,00 

1.21 najam reach stacker "Hyster" 45 t h 520,00 

1.22 najam traktorske prikolice nosivosti 8t h 10,50 

1.23 najam RO-RO poluprikolice nosivosti 60t h 32,50 

1.24 najam decimalne vage h 4,00 

1.25 najam ručnih skladišnih kolica dan  4,00 

1.26 najam zaštitne mreže od kanapa smjena 23,50 

1.27 najam braga od čeličnog užeta smjena 38,00 

1.28 najam braga od kanapa smjena 32,50 

1.29 najam tijela braga smjena 32,50 

1.30 najam specijalnih alata smjena 70,50 

1.31 najam lučkih paleta komad 3,00 

1.32 najam aparata za elektro zavarivanje h 39,00 

1.33 najam kompresora – dizel h 35,00 

1.34 najam kompresora – električnog h 26,00 

1.35 najam električne testere za čelik h 26,00 

1.36 najam električne testere za drvo h 23,50 

1.37 najam motorne testere h 23,50 

1.38 najam glodalice h 30,00 

1.39 najam blanjalice h 30,00 

1.40 najam struga h 30,00 

1.41 najam mješalice za beton h 14,50 

1.42 najam univerzalne stolarske mašine h 39,00 

1.43 najam pokretne stanice za elektro autogeno zavarivanje h 39,00 

1.44 najam auto korpe h 52,00 

1.45 najam univerzalne brusilice h 39,00 

1.46 najam brodske skale  h 13,00 
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Napomene uz tabelu 7.2 

No. Napomena 

1. Tehnička sredstva se iznajmljuju samo ako to dozvoljavaju radni uslovi PoA. 

2. PoA zadržava pravo da u svakom trenutku zatraži povratak iznajmljenih sredstava. 

3. U tarifne stavove od rednog broja 1.1 do 1.23 i 1.34 do 1.42 uključen je rad rukovalaca sredstava. 

4. 
Za sredstva navedena pod rednim brojevima od 1.7 do 1.23 najamnina teče od časa polaska iz garaže ili radionice do časa povratka u garažu 
ili radionicu. Za ostala sredstva najamnina teče od momenta preuzimanja.   

5. 
Kada se sredstva navedena pod brojevima 1.31 do 1.34 izdaju brodu u najam, njihovo korišćenje se obračunava po jednoj radnoj ruci, bez 
obzira na broj iznajmljenih komada.     

6. Iznajmljivanje nespomenutih sredstava se vrši po posebnom sporazumu 

7. U navedene cijene nije obračunat PDV. 

8. Kod iznajmljivanja specijalnih alata obavezno je prisustvo predstavnika PoA, radi davanja instrukcija i pravilnog korišćenja alata. 

 

Tabela 7.3  Usluge radionice     

R.b Grupa usluga  Usluga  J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. 
USLUGE 

RADIONICE 

1.1 usluge mehaničke radionice h 22,00 

1.2 usluge elektro mehaničke radionice h 22,00 

1.3 usluge stolarske radionice h 22,00 

 Napomene uz tabelu 7.3 

R.b. Napomena 

1. Tarifni stavovi odnose se na nedjeljivi sat. 

2. U tarifne stavove nije uključena vrijednost utrošenog materijala. 

3. Utrošeni materijal se obračunava prema utrošku, a naplaćuje se posebno. 

4. Mašinsko pranje motora, kola, viljuškara i drugih sredstava vrši se po posebnom sporazumu 

5. Mašinski sat se obračunava po posebnom sporazumu. 

6. Ako se na zahtjev korisnika usluga neki radovi izvode izvan radionice PoA, putni i drugi troškovi obračunavaju se i naplaćuju posebno. 

  

Tabela 7.4 Čekanje radne snage, rukovaoca sredstava mehanizacije i administrativno-operativnog osoblja 

1. ČEKANJE 
1.1 radnika h 3,30 

1.2 predradnika h 3,90                                  

           

Napomene uz tabelu 7.4 

R.b. Napomena 

1. 

Čekanje se obračunava u sledećim slučajevima: 
 - čekanje kontejnerskih brodova do 4 h se ne obračunava, a nakon toga vremena naplaćuje se po 50.00 eura za svaki započeti sat, 
 - čekanje na dopremu tereta na radno mjesto 
 - čekanje radi tehničke nespremnosti broda, 
 - sva ostala čekanja izazvana bez krivice PoA do kojih dođe u toku radne smjene. 

 



       Tabela 7.5  Korišćenje telefona, električne energije i vode 
 

R.b.  Grupa usluga  Usluga  J.m. 
Cijena 

(Eur/j.m.) 

1. 
KORIŠĆENJE 
ELEKTRIČNE 

ENERGIJE 

2.1 naknada za električnu energiju za brodove i povremene korisnike, za 
rasvjetu 

kWh po važećem 
cjenovniku 
Elektroprivrede 
Crne Gore, uvećano 
za 
10% 

2.2 naknada za električnu energiju za brodove i povremene korisnike, za 
pogon 

kWh 

2.3 naknada za korišćenje električne energije za stalne korisnike, radna 
energija 

kWh 

2. 
KORIŠĆENJE 

VODE 

3.1  naknada za snabdjevanje brodova vodom m3 4,65 

3.2 naknada za dostavljanje vode drugim korisnicima usluga m3 

po cjenovniku 
JP “Vodovod” 
– Bar, uvećano za 
30% 

  3. PP OBEZBJEĐENJE 4.1 naknada za angažovanje vatrogasaca i vatrogasnog vozila h 

Po cjenovniku 
kompanije  
registrovane za 
obavljanje 
djelatnosti PP 
obezbjeđenja, 
uvećano za 30% 

Napomene uz tabelu 7.5 

R.b. Napomena 

1. Obračun naknade za korišćenje iznajmljenog telefonskog aparata vrši se po nedjeljivom danu. 

2. Upotreba materijala prilikom izrade priključka električne energije posebno se naplaćuje prema efektivnim izdacima. 

3. U cijenu vode uključena je i kanalizacija. 



 

 
            ODJELJAK VIII – SKLADIŠTENJE TERETA 
 
      Tabela 8.1 Skladištenje generalnih terete 

Tip skladišta Teret J.m. Slobodan period 
Cijena (Eur/j.m./dan) Cijena (Eur/j.m./dan) 

ZA PRVIH 150 DANA NAKON 150 DANA 

ZATVORENA  
SKLADIŠTA 

Za sve uskladištene robe, osim za drvo, 
drvene proizvode i trupce 

t Ne primjenjuje se  0,36 1,80 

OTVORENA 
SKLADIŠTA 

Nepokriveni tereti t 7 dana 0,20 1,70 

Pokriveni tereti t 7 dana 0,30 1,80 

 Napomene u odnosu na tabelu 8.1 

R.b. Napomena 

1. 
Skupocjeni tereti i specijalni (projektni) tereti, na osnovu procjene PoA, uskladištavaju se na odvojenom skladišnom prostoru (lokaciji), uz 
naplatu po posebnom ugovoru. 

2. 
Za slučaj da korisnik zahtijeva način uskladištenja tereta koji odstupa od uobičajenog (za tu vrstu tereta), skladišnina se naplaćuje po 
posebnom ugovoru. 

3. 
Za slučaj da zahtijevani način skladištenja tereta onemogućava iskorišćenje visine skladišnog prostora, skladišnina se naplaćuje po 
posebnom ugovoru. 

4. Skladišnina se obračunava i naplaćuje za nedjeljivi dan, prilikom otpreme tereta sa skladišta. 

5. Dan uskladištenja (i dan iskladištenja) tereta se obračunava kod naplate skladišnine. 

6. Za koleta veće mase od 500kg koja se uskladištavaju u zatvorenim skladištima, skladišnina se naplaćuje po posebnom sporazumu. 

7. 

Uslovi za teret koji dugo boravi na skladištu: 
Nakon 30 dana od dana uskladištenja tereta, PoA zadržava pravo da teret premjesti u drugo skladište, po sopstvenoj procjeni, na račun 
ostavodavca tereta. 
PoA zadržava pravo da skladišninu tereta koji boravi na skladištu duže od 30 dana naplaćuje mjesečno (jednom mjesečno). 

Tabela 8.2.  Skladištenje drveta I drvnih proizvoda 

Tip skladišta Teret 
J.m

. 
Slobodan period 

Cijena(Eur/j.m./dan) Cijena (Eur/j.m./dan) 

ZA PRVIH 150 
DANA 

NAKON  
150 DANA 

TERMINAL Meka rezana građa I tvrda rezana građa m3 90 dana 0,13 0,44 

OTVORENO  
SKLADIŠTE 

Meka rezana građa I tvrda rezana građa m3 90 dana 0,10 0,40 

Pragovi, tesana građa, jamsko drvo, drvo za 
ogrev I celuloza 

t  90 dana 
0,08 0,46 

Finalni proizvodi zapremine do 3m3 po toni I 
sve vrste ploča 

t  
90 dana 

0,13 0,72 

Trupci t  90 dana 
0,08 0,52 

 

R.b Napomene u odnosu na tabelu 8.2 

1. Dan uskladištenja (i dan iskladištenja) tereta se obračunava kod naplate skladišnine. 

2. Skladišnina se obračunava i naplaćuje za nedjeljivi dan, prilikom otpreme tereta sa skladišta. 

3. 

Uslovi za teret koji dugo boravi na skladištu: 
Nakon 120 dana od dana uskladištenja tereta, PoA zadržava pravo da teret premjesti u drugo skladište, po sopstvenoj procjeni, na račun 
ostavodavca tereta. 
PoA zadržava pravo da skladišninu tereta koji boravi na skladištu duže od 120 dana naplaćuje mjesečno (jednom mjesečno). 



 

 

Tabela 8.5 Iznajmljivanje skladišnog prostora 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tabela 8.3. Skladištenje cigareta 

    
     

Tip skladišta Teret Slobodan period J.m. Cijena (Eur/j.m./dan) 

ZATVORENA SKLADIŠTA cigarete Ne primjenjuje se baksa 0,005 

 Napomene u odnosu na tabelu 8.3     

R.b  Napomena 

1. Dan uskladištenja (i dan iskladištenja) tereta se obračunava kod naplate skladišnine. 

2. Skladišnina se obračunava i naplaćuje za nedjeljivi dan, prilikom otpreme tereta sa skladišta. 

3.  

Uslovi za teret koji dugo boravi na skladištu: 
Nakon 30 dana od dana uskladištenja tereta, PoA zadržava pravo da teret premjesti u drugo skladište, po sopstvenoj procjeni, na 
račun ostavodavca tereta. 
PoA zadržava pravo da za skladišninu cigareta zahtjeva avansno plaćanje. 

  
Tabela 8.4  Skladištenje vozila i specijalnih vozila  

Tip skladišta Teret J.m. Slobodan period 

Cijena (Eur/j.m./dan) 
Cijena 

(Eur/j.m./dan) 

ZA PRVIH 150 DANA 
NAKON 150 

DANA 

 ZATVORENO SKLADIŠTE  

Putnička vozila  

kom 

Ne primjenjuje se 2,60 13,00 

Teretna vozila do 10t, kamioni, 
autobusi, specijalna vozila  

Ne primjenjuje se 6,80 26,00 

OTVORENO SKLADIŠTE 

Putnička vozila  kom 7 dana 2,60 13,00 

Teretna vozila do 10t, kamioni, 
autobusi, specijalna vozila  

 7 dana 6,80 26,00 

 
Napomene uz tabelu 8.4     

Br.  Napomena 

1. Dan uskladištenja (i dan iskladištenja) tereta se obračunava kod naplate skladišnine. 

2. Skladišnina se obračunava i naplaćuje za nedjeljivi dan, prilikom otpreme tereta sa skladišta. 

3.  

Uslovi za teret koji dugo boravi na skladištu: 
Nakon 30 dana od dana uskladištenja tereta, PoA zadržava pravo da teret premjesti u drugo skladište, po sopstvenoj procjeni, na 
račun ostavodavca tereta. 
PoA zadržava pravo da skladišninu tereta koji boravi na skladištu duže od 30 dana naplaćuje mjesečno (jednom mjesečno). 

Namjena Tip skladišta J.m. Cijena (EUR / m2/ mjesec) 

Za robu namjenjenu u komercijalne svrhe OTVORENO SKLADIŠTE m2 3,50 

ZATVORENO SKLADIŠTE m2 7,00 

Za ostale namjene ZATVORENO SKLADIŠTE m2 11,60 

Napomena uz tabelu 8.5 

R.b. Napomena 

1. Minimalna površina za iznajmljivanje skladišta iznosi 500 m2. 

2. U navedene cijene nije obračunat PDV. 



 

                  ODJELJAK IX – SMJEŠTAJ PLOVNIH OBJEKATA 
 
 

Tabela 9.1 Smještaj plovnih objekata 
 

  

R.b. Grupa usluga Usluga j. m. Cijena (Eur/j.m.) 

1. 

SMJEŠTAJ PLOVNIH 
OBJEKATA  

brodovi dužine do 50 metara dan 400,00 

2. brodovi dužine od 50 do 75  metara dan 600,00 

3. brodovi dužine od 75 do 130  metara dan 1.000,00 

4. brodovi dužine  preko 130 metara dan 1.200,00 

 
 
Tabela 9.2 Smještaj plovnih objekata – stalan vez 
 

R.b. Grupa usluga Usluga j. m. Cijena (Eur/j.m.) 

1. SMJEŠTAJ PLOVNIH 
OBJEKATA 

naknada za brodove - stalni vez po dužnom  
metru/mjesečno 

Metar 
/mjesečno 

14,00 

 
 
Napomena uz tabelu 9.2 

  

R.b. Napomena 

1. Brodovi koji vrše operacije priveza /odveza - remorkeri, pilotski čamac, privezivački čamac 

 
          



ODJELJAK X – UPOTREBA KONCESIONOG PODRUČJA U NEOPERATIVNE SVRHE 
 
 

Tabela 10.1 Upotreba koncesionog područja u neoperativne svrhe 
 

R.b. Usluga  j. m. Cijena (Eur/j.m.) 

1. Upotreba koncesionog područja u neoperativne svrhe 

h 250,00 

M2  10,00 

 



 

ODJELJAK XI – ADMINISTRATIVNE I OSTALE SRODNE USLUGE 
 
 

Tabela 11.1 Posebne administrativne usluge 
 

R.b. Usluga Cijena (Eur) 

1. 

POSEBNE 
ADMINISTRATIVNE 
USLUGE 
 

Ispravka pogrešnih ili unos podataka u IT sistem Vport, izmjena podataka o masi 
kontejnera, izmjena podataka vezanih za identifikaciju tereta ili obračun usluga, 
prefakturisanje usluga – nova faktura, dispozicija o prenosu vlasništva nad robom, 
izdavanje potvrda o uskladištenju/iskladištenju, izdavanje skladišnice, stanja zaliha, 
izdavanje vagarskog lista te ostale vezane ili slične usluge) 

10,00 Eur 

2. Promjena vlasništva nad kontejnerom 23,00 Eur/kont. 

3. Uklanjanje otpada (ne opasne robe) 

Cjenovnik registrovanog 
operatera za zbrinjavanje 
otpada sa lučkog područja 

+ uvećanje 10% 

 
 
 

 



2072. 
Na osnovu člana 31 stav 1 alineja 1 i člana 33 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list 

CG”, br. 54/16 i 69/25), Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O RAZRJEŠENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Vukčević Dejana Dajana iz Podgorice, rođena 13.8.1985. godine u Podgorici, specijalista 

strukovni inženjer tehnologije, razrješava se dužnosti sudskog vještaka iz oblasti grafičke tehnologije. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1671 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 



2073. 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Čukić Vuka Mirjana iz Podgorice, rođena 17.1.1964. godine u Nikšiću, doktor medicine, 

specijalista neuropsihijatrije, postavlja se za sudskog vještaka za oblast neuropsihijatrije. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1470 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
  



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Bracović Milorada Nenad iz Bara, rođen 7.9.1959. godine u Baru, diplomirani ekonomista, 

postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1423 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Dedić Đorđija Biljana iz Podgorice, rođena 7.8.1970. godine u Podgorici, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1485 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Daković-Nikolić Mitra Danka iz Nikšića, rođena 8.3.1960. godine u Podgorici, diplomirani 

geodetski inženjer, postavlja se za sudskog vještaka za geodetske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1491 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
 
Martinović Branka Lidija iz Podgorice, rođena 15.12.1969. godine u Prizrenu, Republika Srbija, 

magistar ekonomije, postavlja se za sudskog vještaka za ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1455 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Minić Velizara Vesna iz Bijelog Polja, rođena 16.11.1966. godine u Bijelom Polju, diplomirani 

psiholog, postavlja se za sudskog vještaka psihologa. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1475 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Grahovac Dragana Olivera iz Podgorice, rođena 26.7.1970. godine u Kruševcu, Republika Srbija, 

diplomirani građevinski inženjer, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1446 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Rakočević Miloša Ljiljana iz Kolašina, rođena 30.5.1971. godine u Podgorici, diplomirani 

građevinski inženjer, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1467 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Ostojić Spasoja Ruža iz Podgorice, rođena 18.2.1949. godine u Pljevljima, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1450 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Vukadinović Lazara Željka iz Podgorice, rođena 30.11.1974. godine u Podgorici, diplomirani 

inženjer građevinarstva, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1438 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Ivanišević Čedomira Dubravka iz Podgorice, rođena 30.6.1960. godine u Podgorici, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1445 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Žugić Radosava Nataša iz Podgorice, rođena 8.7.1971. godine u Podgorici, diplomirani inženjer 

metalurgije, postavlja se za sudskog vještaka za oblast zaštite na radu. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1430 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Roganović Vojislava Marina iz Kotora, rođena 15.5.1952. godine u Beogradu, Republika Srbija, 

doktor medicine, specijalista neuropsihijatrije, postavlja se za sudskog vještaka za oblast 
neuropsihijatrije. 

 
Broj: UPI-05-109/25-1424 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Zelenika Jakovljević Anđelka Željka iz Podgorice, rođena 23.12.1959. godine u Mostaru, Bosna 

i Hercegovina, diplomirani građevinski inženjer, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke 
– oblast komunalne hidrotehnike. 

 
Broj: UPI-05-109/25-1419 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Bošković Rodoljuba Budimka iz Bijelog Polja, rođena 21.2.1963. godine u Bijelom Polju, 

diplomirani građevinski inženjer, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1402 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Martinović Srđana Jelena iz Podgorice, rođena 8.11.1990. godine u Cetinju, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1385 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Miranović Radomira Maja iz Podgorice, rođena 9.2.1982. godine u Podgorici, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-296 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Đukić Radomira Milka iz Podgorice, rođena 3.1.1966. godine u Plavu, diplomirani građevinski 

inženjer, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-869 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Lakušić Zorana Bojan iz Podgorice, rođen 19.1.1982. godine u Podgorici, diplomirani inženjer 

geodezije, postavlja se za sudskog vještaka geodetske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1498 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Sekulić Radovana Radoje iz Berana, rođen 5.9.1969. godine u Beranama, diplomirani mašinski 

inženjer, postavlja se za sudskog vještaka mašinske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1466 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Dr Tomović Radoslava Savo iz Podgorice, rođen 29.9.1983. godine u Podgorici, doktor 

računarskih nauka, postavlja se za sudskog vještaka informaciono-tehničke struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1453 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Đuretić Branka Jovica iz Podgorice, rođen 6.6.1982. godine u Podgorici, profesor civilne odbrane, 

postavlja se za sudskog vještaka protivpožarne struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1460 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Ašanin Mila Zdravko iz Nikšića, rođen 2.6.1967. godine u Nikšiću, diplomirani inženjer 

poljoprivrede, postavlja se za sudskog vještaka poljoprivredne struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1468 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Ljubojević Ljubomira Mladen iz Podgorice, rođen 7.12.1979. godine u Pljevljima, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1471 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Marković Božidara Draško iz Nikšića, rođen 31.5.1973. godine u Nikšiću, master inženjer 

rudarstva, master inženjer zaštite na radu, postavlja se za sudskog vještaka iz oblasti rudarstva i zaštite 
na radu. 

 
Broj: UPI-05-109/25-1473 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Malidžan Mirka Milenko iz Podgorice, rođen 17.3.1954. godine u Pljevljima, diplomirani inženjer 

šumarstva, postavlja se za sudskog vještaka iz oblasti šumarstva. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1443 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Kujović Dragutina Radovan iz Podgorice, rođen 19.5.1979. godine u Podujevu, Republika Srbija, 

diplomirani ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1417 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Bojović Radovana Ljubomir iz Bara, rođen 25.3.1966. godine u Nikšiću, diplomirani inženjer 

brodomašinstva, postavlja se za sudskog vještaka pomorsko-privredne struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1422 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Knežević Vuka Vidoje iz Bijelog Polja, rođen 20.2.1987. godine u Bijelom Polju, bečelor 

menadžmenta, magistar menadžmenta, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske 
struke. 

 
Broj: UPI-05-109/25-1401 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Barović Slobodana Miljan iz Podgorice, rođen 26.2.1984. godine u Podgorici, diplomirani 

prostorni planer, postavlja se za sudskog vještaka iz oblasti urbanizma i prostornog planiranja. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1394 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Vidaković Milića Željko iz Mojkovca, rođen 22.7.1973. godine u Mojkovcu, magistar ekonomije, 

postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1388 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 

Rudić Milike Blagomir iz Bijelog Polja, rođen 6.4.1956. godine u Bijelom Polju, diplomirani 
ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 

 
Broj: UPI-05-109/25-1380 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Lopušina Mlađena Jovan iz Podgorice, rođen 20.5.1958. godine u Šavniku, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1414 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Proročić Branka Vasilije iz Kotora, rođen 11.2.1959. godine u Štipu, Republika Sjeverna 

Makedonija, diplomirani inženjer građevine, postavlja se za sudskog vještaka građevinske struke i 
urbanizma. 

 
Broj: UPI-05-109/25-1223 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Ivanković Veljka Nenad iz Podgorice, rođen 1.9.1969. godine u Podgorici, diplomirani inženjer 

elektrotehnike, postavlja se za sudskog vještaka informaciono-tehničke struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-3505 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Dačević Ratka Milivoje iz Nikšića, rođen 9.2.1985. godine u Nikšiću, bečelor ekonomije, 

magistar ekonomije, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1392 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
 
Škatarić Dragomira Sandra iz Budve, rođena 14.2.1982. godine u Podgorici, diplomirani 

ekonomista, magistar ekonomije, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-1441 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Đurović Željka Iva iz Podgorice, rođena 7.2.1996. godine u Cetinju, diplomirani ekonomista, 

postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-764 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Andrejević Nebojše Bojan iz Podgorice, rođen 7.12.1983. godine u Sarajevu, Bosna i 

Hercegovina, diplomirani ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske 
struke. 

 
Broj: UPI-05-109/25-799 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------- ------------------------ 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 

Dr Labović Vukić Slobodana Dragana iz Podgorice, rođena 15.11.1969. godine u Čačku, 
Republika Srbija, diplomirani ekonomista, magistar ekonomskih nauka, doktor nauka industrijskog 
menadžmenta, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 

 
Broj: UPI-05-109/25-780 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Jovović Mitra Predrag iz Podgorice, rođen 12.7.1977. godine u Podgorici, diplomirani 

ekonomista, magistar ekonomije, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-758 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Krunić Đorđa Jovanka iz Podgorice, rođena 29.7.1975. godine u Podgorici, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-797 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Popović Milorada Dubravka iz Podgorice, rođena 9.8.1964. godine u Podgorici, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-798 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 

Boljević Nebojše Žarko iz Podgorice, rođen 19.2.1992. godine u Cetinju, diplomirani ekonomista, 
postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 

 
Broj: UPI-05-109/25-734 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Mijatović Slavka Ana iz Podgorice, rođena 25.7.1992. godine u Nikšiću, diplomirani ekonomista, 

postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-784 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Knežević Miodraga Tijana iz Podgorice, rođena 26.8.1992. godine u Nikšiću, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-783 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 

Komisija za vještake donosi 
 

R J E Š E NJ E 
O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 

 
Popović Velimira Gordana iz Podgorice, rođena 6.5.1975. godine u Podgorici, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-751 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 



Na osnovu člana 9 stav 1 Zakona o sudskim vještacima („Službeni list CG”, br. 54/16 i 69/25), 
Komisija za vještake donosi 

 
R J E Š E NJ E 

O POSTAVLJENJU SUDSKOG VJEŠTAKA 
 
Ratković Radovana Branka iz Budve, rođena 24.12.1960. godine u Bijelom Polju, diplomirani 

ekonomista, postavlja se za sudskog vještaka ekonomsko-finansijske struke. 
 
Broj: UPI-05-109/25-802 
Podgorica, 9. decembra 2025. godine 
 

Ministarstvo pravde 
Komisija za vještake 

Predsjednica Komisije, 
Lepa Medenica, s.r. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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